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Chambre
des Représentants

SESSION 1966·1967

1CI DÉCEMBRE 1966

PROJET DE LOI

portant approbation du troisième Accord inter-
national sur l'E tain et des Annexest faits à Lon-

dres, le l'"juin 1965.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Une Conférence des Nations Unies sur l'Etain s'est tenue
à New-York du 22 mars au 14 avril 1965. Elle a approuvé
le texte d'tm troisième Accord international sur l'Etain qui
entrera en vigueur à l'expiration de l'Accord de 1960. Ce
dernier Accord expire le 30 juin 1966, mais peut être pro~
rogé, jusqu'au 30 juin 1967, au plus tard.

Les pays suivants ont participé aux négociations:

Pays producteurs :

Bolivie, République Démocratique du Congo, Malaisie,
Nigéria, Rwanda, Thaïlande.

p.ays consommateurs:

République Fédérale d'Allemagne, Australie, Belgique-
Luxembourg, Canada, République de Corée, Danemark,
Espagne, Etats-Llnis d'Amérique, France, Inde, Israël, Ita-
lie, Japon, Liban, Libéria, Mexique, Panama, Pays-
Bas, Rhodésie du Sud, Royaume-Uni, Turquie, Youqosla-
vie.

On constate la présence. pour la première fois, de la Rho-
désie du Sud et, par contre, l'absence de l'Indonésie.

Après examen des dispositions nouvelles de cet Accord,
le Gouvernement belge a autorisé l'Ambassadeur de Sa Ma-
jesté le I~oi à Londres à le signer au nom de J'Union écono-
mique belgo-Iuxembourgeoise le 9 septembre 1965.

Il a l'honneur de vous soumettre en vue de son approba-
tian le texte de ce troisième Accord international de l'Etain.
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Kamer

van Volksvertegenwoordigers
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DECEMBER 1966

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de derde Inter-
nationale Tinovereenkomst en van de Bijlaqen,

opgemaakt te Londen, op 10 juni 1965.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES F.N HEREN.

Van 22 maart tot 14 april 1965 is te New-York een
conferentie van de Verenigde Nattes gehouden over het
Tin. Ze heeft de tekst goedgekeurd van een Derde Inter-
nationale Tinovereenkomst die in werking zal treden bij de
beëindiging van de Overeenkornst van 1960, Deze Overeen-
komst vervalt op 30 juni 1966 doch kan tot uiterlijk 30 juni
1967 verlengd worden.

De volgende landen hebben aan de besprekinqen deel-
genomen:

Produktielanden :

Bolivla, Democratische Republiek Kongo, Malaysia, Ni-
geria. Rwanda, Thailand.

Verbruikslanden :

Bondsrepubliek Duitsland, Australië, Belglë-Luxemburq,
Canada, Republiek Korea, Denemarken, Spanje, Verenigde
Staten van Amerika, Frankrijk, Indra. Israël, Italië, [apan,
Libanon, Liberia, Mexico, Panama, Nederland, Zuid-Rho-
desia, Verenigd Koninkrljk, Turkije, Zuidslavlë.

Op te merken valt dat Zuid-Rhodesia voor de eerste keer
aan de besprekingen deelgenomen heeft en dat Indonesië
daarentegen niet is opqekornen.

Na de nieuwe bepalinqen van de Overeenkomst te heb-
ben onderzocht, heeft de Belgische Regering de Ambassa~
deur van Zijne Majesteit de Koning te Londen gemachtigd
op 9 september 1965 de Overeenkomst uit naam van de Bel~
gisch-Luxemburgse Econornische Unie te ondertekenen.

Zij heeft de eer u de tekst van de derde Internationale
Tinovereenkorust ter goedkeuring voor te leggen.

G. - 65
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Buts de l'Accord.

Les objectifs de l'Accord ont été conçus en vue de tenir
compte des buts et des principes des ententes internationa-
les relatives aux produits de base. tels qu'ils sont exposés
dans l'acte final et le rapport de la Conférence des Nations
Unies sur le commerce et le développement, tenue à Genève,
du 23 mars au 16 juin 1964.

Il a fallu tenir compte, par ailleurs, de la situation créée
par le renversement du marché de l'étain qui, excédentaire
il y a quatre: ans, est actuellement dèficitaire. Ce déficit,
évalué à environ 13.000 tonnes en 1965, est comblé par les
ventes d'étain provenant des stocks stratégiques des Etats-
Unis d'Amérique.

Les buts principaux énoncés dans l'Accord sont les sui-
vants :

1) assurer un équilibre entre la production et la consom-
mation mondiales d'étain et atténuer les difficultés graves
que pourrait créer une pénurie ou un excédant d'Hain, en
un mot stabiliser le marché mondial ainsi que le prix de
l'étain à un niveau raisonnable;

2) maintenir et accroître les ressources des pays produc-
teurs;

3) considérer la liquidation de stocks non commerciaux
et formuler des critères susceptibles d'écarter toutes les dif-
ficultés qui pourraient se produire;

4) examiner la nécessité de développer l'exploitation de:
nouveaux gisements d'étain et protéger les gisements exis-
tant.s;

5) étudier les problèmes à court et à long terme de l'in-
dustrie mondiale de: l'étain,

Structure de l'accord.

Le nouvel Accord prévoit les mêmes moyens d'action
que les accords précédents,

a) Prix plancher et prix plafond.

Ces prix seront initialement ceux en vigueur à la date de
l'expiration du deuxième accord. La marge entre les deux
prix est divisée en trois tranches dont l'importance peut être
modifiée par le Conseil.

A sa première session après l'entrée en vigueur de l'Ac-
cord, le Conseil pourra reviser l'échelle des prix,

b) Contrôle des exportations.

Au moins une fois par trimestre le Conseil doit. évaluer
la production et la consommation probable d'étain. En forie-
tion de ces évaluations, le Conseil peut imposer aux pays
exportateurs un contrôle des exportations en vue d'adapter
l'offre à la demande de manière à maintenir le prix dans
la marge. Comme dans l'accord précédent, certaines limita-
tions sont prévues au pouvoir du Conseil de déclarer Une
période de contrôle des exportations, selon le tonnage en
métal du stock régulateur.

Ali cours d'une période de contrôle, le Conseil peut auto-
riser des exportations spéciales, c'est-à-dire des exporta-
tions destinées à être versées aux stocks non commerciaux
d'un gouvernement.
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Doelstellinqen van de Overzenkomst,

De doelstellingen van de Ovcreenkomst zijn derwtjze
opgevat dat rekening wordt gehouden met de ooqmerken
en beginselen van de internationale overeenkornsten betref-
fende de basisqrondstoffen. zoals is uiteenqezet in de slot-
akte en het verslag van de Confercnne der Vereniqde Na-
nes inzake handel en ontwikkeling, gehouden te Genève van
23 ruaart tot 16 juni 1964.

Bovendien is het nodig geweest rekening te houden met
de toestand in het leven geroepen door de verstorinq van
de tinmarkt die. voor vier jaar nog met overschotten te kam-
pen hebbend, thans een tekort vertoond. Dat tekort, in 1965
geraamd op ongeveer 13.000 ton, is gedekt door verkoop
van tin uit de strategische: voorraden der Verenigde Staten
van Amerika.

De voornaamste doelstellingen van de Overeenkomst
z ijn :

1) te zorgen voor een evenwicht tussen de wereldproduk-
tie en het wereldverbruik van tin en de ernstiqe moeilijk-
heden te verminderen die mochten voortvloeien uit een te-
kort of teveel aan tin, kortom, de wereldtinrnarkt en de tin-
prijs op een billijk niveau te stahiliseren:

2) de bestaansmiddelen van de produktielanden te hand-
haven en te doen toenemen:

3) het in overweging nemen van de liquidatie van niet-
commerciële voorraden en criteria uit te werken om alle
eventuele moeilijkheden het hoofd te kunnen bieden:

-4) de noodzaak van het ontginnen van nieuwe tinvoor-
komens in het oog te houden en de bestaande tinvoorko-
mens te beschermen;

5) het onderzoeken van de problemen op korte en lange
termijn van de wereldtinindustrie.

Structuur van de overeenkomst.

De nieuwe Overeenkomst voorziet in dezelfde actiemid-
delen als beide voorgaande.

a) Minimum- en truiximumpriizen.

Vooreerst zijn de minimum- en maximum prijzen gelijk
aan die welke van kracht zijn op de vervaldatum van de
Tweede Overeenkomst. De marge tussen de minimum- en
maximumprijzen wordt in drie prijsgroepen verdeeld waar-
van het bedrag door de Raad gewijzigd kan worden.

In zijn eerste vergadering na de inwerkinqtredinq van
de Overeenkomst kan de Raad de prijsschaal herzien.

b) Expoitcontrole.

Ten minste eenmaal per kwartaal maakt de Raad een ra-
ming van de vermoedelijke produktie en het vermoedelijke
verbruik van tin. Aan de hand van die rarninqen kan de
Raad cie uitvoerlanden een exportcontrole opleggen ten
einde het aanbod aan de: vraag aan te passen en de prijs
tussen de: minimum- en maximumprijzen te handhaven.
Evenals in de vorige overeenkomst kan de Raad slcchts dan
een controletijdvak instellen wanneer de in de buffervoor-
raad aanwezige voorraad tinmetaal hem daar reden toe
geeft.

De Raad is gemachtigd orn tijdens een controletijdvak
bijzondere exporten toe te staan wanneer die dienen om de
niet-commerciéle voorraden van een regering aan te vullen.



Le Conseil pourra également demander aux pays consom-
mateurs qui sont en même temps des pays producteurs de
limiter leurs exportations.

c) Un stock régulateur.

Les contributions des pays producteurs au stock régula-
teur atteindront l'équivalent de 20000 tonnes en espèces
ou en métal. La moitié sera exigible à la date de l'entrée
en vigueur de l'accord et le solde '1 la date déterminée par
le Conseil. Le Conseil décidera aussi quelles parts de contri-
bution doivent être versées en espèces ou en métal.

Le stock est géré par un 'Directeur du Stock Régulateur
dont les opérations varient selon le niveau du prix de t'étain
au comptant à la Bourse des Métaux de Londres. Il doit
vendre de l'étain à la Bourse précitée ou sur tout autre mar-
ché d'étain reconnu lorsque le prix est égal ou supérieur au
prix plafond et il peut en vendre lorsque le prix est situé
dans la tranche supérieure de la marge. Par contre, il doit
acheter de l'étain lorsque le prix est égal ou inférieur au prix
plancher et il peut en acheter lorsque le prix est situé dans
la tranche inférieure de la marge. Lorsque le prix se situe
dans la tranche médiane, le Directeur ne peut pas agir sans
autorisation du Conseil.

Le Conseil peut limiter ou suspendre les opérations du
stock ré.gulateur s'il l'estime nécessaire pour atteindre les
objectifs de l'Accord. Lorsque le Conseil n'est pas réuni en
session, le Président détient une partie de ce pouvoir. Le
Conseil peut également autoriser le Directeur à accepter
des dépôts spéciaux d'étain métal. Un tel dépôt n'est pas
considéré comme faisant partie du stock régulateur et n'est
pas mis à la disposition du Directeur.

d) Mesures en cas de pénurie d'étain.

En cas de pénurie, le Conseil procédera à des enquêtes
sur les besoins et les disponibilités d'étain. Compte tenu de
ces estimations, il pourra faire des recommandations en vue
d'augmenter les disponibilités et d'en assurer aux pays con-
sommateurs une répartition équitable.

e) Liquidation de stocks non commerciaux.

L'Accord prévoit que le pays intéressé devra informer
le Conseil de ses intentions. Celui-ci engagera des discus-
sions, suivra l'avancement de la liquidation et pourra Ior-
muler des recommandations. L'Accord pose également cer-
tains principes à respecter en vue de protéger les intérêts
affectés par la liquidation.

Administration.

Le Conseil international de l'étain institué en vertu de
l'Accord précédent est maintenu dans les mêmes conditions.
II a son siège à Londres et. chaque pays participant y est
représenté. Il désigne tin président indépendant, deux vice-
présidents (l'tin représentant les pays producteurs et l'autre,
les pays consommateurs). un Secrétaire et un Directeur du
stock régulateur. li se réunit au moins quatre fois par an.
Pour se réunir valablement un quorum doit être atteint.
Chaque pays en effet a un nombre déterminé de voix. Les
pays producteurs ainsi que les pays consommateurs détien-
nent I 000 voix. Chaque pays reçoit 5 voix auxquelles
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Verder kan de Raad de verbruikslandcn die teqelijker-
tijd produkticlandcn zijn erorn vcrzocken huu uitvoer te
verrninderen.

c ) BuffenJoorraad.

De bijdragen van de produktielanden in de buf Fervoor-
raad komen overeen met 20 000 ton in geld of in metaal.
De helft ervan is opvraagbaar op de datura van inwerkinq-
treding van de overeenkomst en de rest op een door de Raad
te bepalen datum. Tevens beslist de Raad welk deel van de
bijdrage respectievelijk in geld of in Tlnrnetaal dient te
worden geleverd.

De voorraad wordt beheerd door een Beheerder van de
Buffervoorraad waarvan de werkzaamheden bepaald wor-
den door het prijspeil van « cash» tin op de Metaalbeurs
te Londen. Indien de prijs gelijk Is aan of hoger is dan de
rnaximumprijs dient hij tin op de voornoemde Beurs of op
iedere andere erkende tinmarkt te koop aan te bieden: hij
kan tin verkopen wanneer de prijs in de hoogste prijsgroep
van de marge tussen minimum- en maximumprijs ligt. Indien
de prijs lager is dan of gelijk is aan de minimumprijs dient
hij tin te kopen: hij kan tin kopen wanneer de prijs in de
laagste prijsgroep tussen minimum- en maximumprijs ligt.
Wanneer de prijs in de middelste prijsgroep ligt, koopt of
verkoopt de beheerder niet tenzij de Raad anders beslist,

De Raad kan de werkzaamheden van de buffervoorraad
beperken of schorsen wanneer hij meent dat zulks nodig is
om de doelstellingen van de Overeenkomst te verwezenlij-
ken. Wanneer de Raad niet vergadert, zal die bevoegdheid
voor een deel bij de voorzitter berusten. De Raad kan ver-
der de beheerder toestaan speciale voorraden tinmetaal in
ontvangst te nemen. Zodanige voorraad wordt niet geacht
deel uit te maken van de buffervoorraad en wordt evenmin
ter beschikking gesteld van de Beheerder.

d) Maatregelen in geval van een tiniekort,

In geval van een tekort stelt de Raad een onderzoek in
naar de behoeften aan tin en naar de verwachte tinaanvoer.
Aan de hand van de aldus verkreqen begrotingen kan hi] de
nodiqe aanbevelingen .doen ten einde de aanvoer te doen
toenemen en nan de verbruikslanden ecn billijke verdeling te
waarborgen.

e) Liquidatie uan niet-commerciële ooorreden,

De Overeenkomst stelt dat het betrokken land de Raad
van zijn plannen op de hoogte houdt. De Raad opent de
nodiqe besprekinqen, volgt het verloop van de liquidatie
en kan annbevellnqen doen. Verder stelt de Overeenkomst
enkele gedragsregels voorop tot vrijwaring van de belangen
die door de liquldatie worden getroffen.

Administratie.

De hi] de vorige Overeenkornst ingestelde Internationale
Tinraad wordt op dezelfde voet gehandhaafd. Hij is geves-
tigd te Londen en ieder deelnemend land is erin verteqen-
woordigd. De Raad benoernt een onafhankelijke voorzitter.
twce vlce-voorzitters (cen die de produktlelanden verteqen-
woordigt en een die de verbruikslanden vertegenwoordigt),
een Secretaris en cen Beheerder van de buffervoorraad. De
Raad komt ten minste vier maal per [aar bijeen. Om geldig
te vergaderen dient een quorum aanwezlq te zijn. Ieder
land immers bezit een bepaald aantal stemmen. De prcduk-
tielandcn en de verbruikslanden bezitten tezarnen elk I 000
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s'ajoute une quete-part égale à la fraction de sa production
ou de sa consommation par rapport à la production ou à la
consommation mondiale, Les annexes A et B de l'Accord
donnent cette fraction et le nombre de voix de chaque pays.
Aucun pays ne peut à lui seul disposer de plus de 450 voix.
La Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg possèdent
25 voix parmi les pays consommateurs. Sauf dispositions
contraires, les décisions du Conseil sont prises à la majorité
répartie simple.

Dispositions financières.

Chaque année le Conseil fixe sur base d'un état estimatif
la contribution des pays participants au « Compte adminis-
tratif ». Cette contribution s'élève à 1/2000· du montant
requis par voix détenue au Conseil. Le minimum est fixé à
100 livres sterling.

Les dépenses effectuées au cours des transactions 0\1 opé-
rations du stock régulateur sont payées au moyen des con-
tributions des pays producteurs au stock régulateur.

Entrée en vigueur,
ratification et durée de I'Äccord,

L'Accord a été ouvert à la signature, à Londres, du
I (" juin au 31 décembre 1965. Pour qu'il entre en vigueur,
il faut qu'il ait été ratifié, approuvé ou accepté par au
moins neuf pays signataires consommateurs, détenant
ensemble au moins 400 voix, et au moins par six pays pro-
ducteurs, détenant ensemble au moins 950 voix,

L'Accore! aura une durée de 5 ans et entrera en vigueur
entre le 1Ol juillet ] 966 et Je FI' juillet 1967 il la date à
laquelle le nombre requis de pays réunissant le nombre de
voix requises l'auront ratifié. Cependant, l'Accord peut
entrer en vigueur provisoirement à ]'égard des gouverne-
ments qui ont notifié une déclaration de leur intention de
ratifier, approuver ou accepter l'accord,

L'Accord pourra être prorogé d'une ou de plusieurs pério-
des ne dépassant pas au total 12 mois.

En conclusion, le gouvernement estime que l'ensemble
des dispositions de cet Accord permet de résoudre les diffi-
cultés qui pourront surgir sur Je I11f11'chémondial de l'étain
et de protéger en même temps les intérêts des pays pro-
ducteurs et des pays consommateurs. En conséquence, il
propose au Parlement d'en approuver le texte.

POlir le II/linistre des Affaires étrangères absent.
Le Ministre des Affaires européennes

et de lu Culture néerlendeise,
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stemmen, Ieder land ontvanqt 5 aanvankelijke sternmen en
daarbi] nog cen aantal dar overeenkornt met de verhouding
van zijn aandeel in de produktie of het verbruik tot de
wereldproduktie of het wereldverbruik. Dat aandeel bene-
vens het aantal sternmen van elk land is te vinden in de bij-
lagen A en B van de Overeenkomst. Geen land kan meer
dan 450 stemrnen vertegenwoordigen. Onder verbruikslan-
den bezit België-Luxemburg 25 stemmen, Tenzij anders is
bepaald, worden beslissingen van de Raad bij qedlstrlbueer-
de volstrekte meerderheid genomen.

Financiën.

Aan de hand van een begroting stelt de Raad ieder jaar
de bijdrage vast die de deelnemende landen met betrekking
tot de « adrninistratieve rekening» dienen te voldoen. Elk
dcelne mend land betaalt als bijdrage zoveel maal 1/2000·
van de totale bijdrage als het stemmen in de Raad bezit,
met vcrstande dat geen land minder bijdraagt dan 100 pond
sterling.

De uitgaven gedaan tijdens of in verband met de trans-
acties of werkzaamheden van de buffervoorraad worden
bestreden uit de bijdragen van de produktielanden in de
buffervoorraad.

Inwerkingtreding,
bekrachtiging en werkinqsduur van de Overeenkomst,

De Overeenkornst is van 1 j uni tot 31 december 1965
te Londen ter ondertekening opengesteld. Ze treedt in
werking wanneer ze is bekrachtiqd. goedgekeurd of aan-
vaard door ten minste negen ondertekende verbruikslanden
die sarnen ten minste 400 stemmen bezitten, en door teri
minste zes prcduktielanden die sarnen ten minste 950 stem-
men bezitten.

De wer kinqsduur van de Overeenkomst is vijf jaar; ze
treedt in werking tussen 1 juli 1966 en 1 juli 1967 op de
datum waarop het vereiste aantal landen, die sarnen het
vereiste aantal stemmen bezitteu, ze hebben bekrachtigd.
Evenwel kan de Overeenkomst voorlopig in werking treden
ten aanzien van de regeringen die medede'inq hebben ge-
daan van hun voornernen haar te bekrachtigen, goed te
kcuren of te aanvaarden.

De Overeenkornst kan worden verlengd met een tijdvak
of tijdvakken van in totaal niet langer dan 12 maanden.

Tot besluit meent de regering dat het qelieel der voor-
zieningen van de Overeenkomst het moqelijk maakt de
evcntuele mceilijkheden op de wereldtinmarkt uit de weg
te ruimcn en tegelijkertijd de belangen van de produktie-
en verbruikslanden te behartiqen. Derhalve stelt de reqe-
ring het Parlement voor de t ekst goed te keuren,

Voor de Ministcr (Jan Buiicnlendse Zaken afwezig.
De Minister [Jan Europese Zaken
en [Jan de Ncderlendse Cultuur,

R VAN ELSLANDE.

Le Ministre des Affaires économiques, De Ministev [Jan Economische Znken,

J. VAN OFFELEN.

Le Ministre iles Relations commerciales extérieures, De l\1illistf'f l'an Buitcnlendse Hendelsbetrekkinqen,

r; DE WINTER



!,V:S DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de légÎshtion, deuxième chambre,
saisi par le Ministre des Affatrcs étranqèrcs, le 18 octobre 1966, d'une
demande d'avis SUi un projet de loi « portant approbation du trotsiè me
accord international sur l'étain et des annexes. raits ft Londres. le
l ,.,. juin 1965 '" a donné le 7 novembre 1966 l'avis suivant :

Le projet n'appelle pas d'obscrvatton.

La chambre était composée de :

Messieurs: G. Vau Bunuen, conseiller d'Etat, président,
J. Masquelin, conseiller d'Etat.

Madame: G. Ciselet. conseiller d'Etat,
Messleurs : P. De Visscher et R. Pirson, assesseurs de la section de

législation,
G. De Leuze, greffier adjoint. greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle cl" M. G. Van Bunnen.

Le rapport a été présenté par M. W. Lahuye, auditeur général
adjoint.

Le Greffier,
(s.) G, DE LEUZE.

Le Président,
(s.) G. VAN BUNNEN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents ct à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des. Affaires étran-
gères, de Notre Ministre des Affaires économiques et de
Notre Ministre des Relations commerciales extérieures.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre: Ministre
des Affaires économiques et Notre Ministre des Relations
commerciales extérieures sont chargés de présenter. en
Notre 110m,aux Chambres législatives. le projet de loi dont
la teneur suit:

Article unique,

Le Troisième Accord international sur]' étain et les anne-
xes, faits à Londres, le 1e. juin 1965, sortiront leur plein et
entier effet.

Donné fi Bruxelles. le 30 novembre ]966.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN ST t\TE.

De RAAD VAN ST ATE. ;,fdding wetOl'vin\l. twccde kamc.. de
18" oktober 1966 door dt' Munster van Buitelandse Zakcu verzocht
hem van adv.cs te' dienen over ccn ontwcrp van wet hou.lcnde qocd-
keurinq V,Hl dt:' derdc internatlonale ti acvcrccnkomst en van de bij-
laqcn, opqcmaakt te Londen, op 1 [uni 1965 >j, heeft de 7" novembcr
1966 het volqcnd advies qcqcveu :

Bi] hct ontwerp zijn qccn oprncrkinqcn te makcn.

De kamer W<lS samenqesteld uit :

De Heren : G. Van Bunnen, staatsraad, voorzittcr.
J. Masquelln. staatsraad,

Mevrouw: G. Ciselet, staatsraad,
De Hcrcn : P. De Visscher en R. Pirson. bijz itters van de afdeling

wctqevinq,
G. DE LEUZE, adjunct-qriffier, griffier.

De ovcreensternrninq tussen de Fransc en de Ncdcrlandse tckst
werd naqezien onder toezlcht van de H. G. Van Bunnen.

Het verslaq werd uttqcbr.icht dour de H. W. Lahaye, adjunct-
auditeur-qeneraal,

De Grtliier,
(Ijet.) G. DE LEUZE.

De Voorzitter,
(get.) G. VAN BUNNEN.

WETSONTWERP

'BOUDEWIJN,

Koninq der Belqen,

Aan allen die nu zijn en hierne u/ezeri zullen, ONZE GROET,

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Mmister van Econonusche Zaken en van
Onze Minister van Buitenlandse Handelsbetrekkinqen,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Minister van Buitenlandse Zaken. Onze Minister
van Economrschc Zaken en Onze Minister van Buiten-
landse Handclsbetrekkinqen zijn gelast, in Onze naam, bij
de Wetgevende Kamers hct wetsontwerp in te dienen,
waarvan de tekst volgt:

Eniq artikel.

De Dercle Internationale 'Ttnovcreenkomsr en cle Bijla-
gen, opgemaakt te Londen. op I juni 1965. zullen volkomen
uitwerking hebben,

Gegeven te Brussel. op 30 novernbcr 1966.

PAR LE ROI:

BAUDOUIN.

VAN KONINGSWEGE:

Pour le Ministre des Affaires étrangères absent,
Le Ministre des Affaires européennes

et de la Culture néerlandaise,

Voor de Minister {Jan Buitenlandse Znken afwezig,
De Minister (Jan Europesc Znken
en Uél/1 de Ncderlendse Cultuur,

R. VAN ELSLANDE.
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Le Ministre des Affaires économiques,

l (j ]

J. VAN OFFELEN.

Le Ministre des Relations commerciales extérieures,

De Minister l'an Economische Zcken,

De Minister (Jan Buitenlandse Hendelsbctrekkinoen,

A. DE WINTER.



MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Troisième accord international sur l'étain

Les Gouvernements contractants,

a) Considérant que les accords sur les produits de base, en
aidant à assurer à court terme la stabilité des prix et à long terme
l'expansion des marchés des produits. de base, peuvent favoriser
d'une manière appréciable l'expansion économique, notamment
dans les pays producteurs en voie de développement;

b) Reconnaissant l'importance d'une coopération continue entre
pays producteurs et pays consommateurs dans le cadre d'un accord
international sur un produit de base, pour contribuer à résoudre
les problèmes concernant l'étain;

c) Reconnaissant l'importance exceptionnelle de l'étain pour de
nombreux pays dont l'économie dépend dans une large mesure des
conditions favorables et équitables dans lesquelles s'effectuent la
production, la consommation ou le commerce de l'étain;

d) Reconnaissant qu'il est nécessaire de protéger et stimuler
la prospérité et l'expansion de l'industrie de l'étain, notamment
dans les pays producteurs en voie de développement, et d'assurer
ainsi des approvisionnements en étain suffisants pour sauvegarder
les intérêts des consommateurs dans les pays importateurs; et

e) Reconnaissant l'importance, pour les pays producteurs d'étain,
du maintien et de l'accroissement de leur pouvoir d'achat à
l'importation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Objet

Le présent Accord a pour objet:

a) D'assurer un équilibre entre la production et la consommation
mondiales d'étain et d'atténuer les difficultés graves que pourrait
créer l'existence d'un excédent ou d'une pénurie d'étain;

b) D'empêcher des fluctuations excessives du prix de l'étain;

c) De prendre des dispositions qui contribuent à maintenir et à
accroître les ressources que les pays producteurs, et notamment
ceux qui sont en voie de développement, retirent de leurs expor-
tations d'étain, aidant de ce fait lesdits pays à se procurer les
fonds nécessaires à l'accélération de leur croissance économique et
de leur développement social, tout en tenant compte des intérêts
des consommateurs dans les pays importateurs;

d) D'assurer des conditions qui permettent d'obtenir un rythme
dynamique et croissant de la production d'étain sur la base de
rentrées rémunératrices pour les producteurs, contribuent à
garantir un approvisionnement suffisant à des prix qui sont équi-
table pour les consommateurs, ct contribuent à assurer un équilibre
à long terme entre l'offre et la demande;

e) D'empêcher ou d'atténuer Uil état de chômage ou de sous-
emploi étendu et d'autres difficultés sérieuses que pourrait créer
l'existence d'un déséquilibre entre l'offre et la demande d'étain;
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MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

EN BUITENLANDSE HANDEL

(Vertaling)

Derde Internationale Tinovereenkomst

De Overeenkomstsluitende Regeringen, erkennende:

a) Dat goederenovereenkomsten, doordat deze bijdragen tot het
waarborgen van prijsstabilisatle op korte termijn en tot een
gestadige ontwikkeling der grondstoffenmarkten op lange termijn,
de economische groei in belangriike mate kunnen bevorderen,
vooral in produktielanden die in ontwikkeling zijn;

b) De waarde van voortdurende samenwerking tussen produktie-
landen en verbruikslanden op basls van een internationale goede-
renovereenkomst voor het helpen oplossen van vraagstukken die
betrekking hebben op tin;

c) Het uitzonderlijke belang van tin voor tal van landen die in
hoge mate afhankelijk zijn van de produktie en het verbruik van
en de handel in tin onder gunstige en billijke voorwaarden;

d) De noodzaak van het bevorderen en beschermen van een
gezonde en zich uitbreidende tinindustrie, vooral in produktie-
landen die in ontwikkeling zijn, om zodoende verzekerd te zijn van
een toereikend aanbod van tin om de belangen van de verbruikers
in de importerende landen veilig te stellen; alsmede

el Dat het voor de tin producerende landen van belang is hun
koopkracht voor de invoer van goederen te handhaven en te ver-
groten;

Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel I

Doelstellingen

De doelstellingen van deze Overeenkomst zijn:

a) Het treffen van voorzieningen om de wereldproduktie en het
wereldverbruik van tin aan elkaar aan te passen en de gevolgen
van ernstige moeilijkheden die uit een overschot of tekort van tin
kunnen ontstaan te verzachten;

b 1 Buitensporlge schornmelingen van de tinprijzen te voor-
komen;

c) Begelingen te treffen die ertoe zullen bijdragen de inkomsten
uit de export van tin te handhaven en te vergroten, vooral die van
produktielanden die in ontwikkeling zijn, om zodoende deze
landen te helpen aan middelen voor een versnelde economische
groei en sociale ontwikkeling, daarbij tevens met de belangen van
de verbruikers in de importerende landen rekening houdend;

d) Voorwaarden te scheppen voor de verwezenlijking van een
dynarnisch en stijgend produktieniveau op een voor de producenten
rendabele basis, waardoor een toereikende voorziening van de till"
markt tegen voor de verbruikers redelijke prijzen zal kunnen
worden verzekerd en waardoor op lange termijn een evenwicht
tussen produktie en verbruik zal kunnen worden verkregen;

e) Het voorkomen of verminderen van uitgebreide werkloosheid
of gebrek aan voldoende werkgelegenheid en andere ernstige
moeilijkheden welke het gevolg kunnen zijn van het ontbreken van
evenwicht tussen het aanbod van en de vraag naar tin;
il Indien zich bij het aanbod van tin een ernstig tekort voordoet

of indien verwacht wordt dat dit zich zal voordoen, maatregelen te
nemen ter verzekerlng van een verhoogde tinproduktie en een bll-
lijke verdeling van tinrnctaal tegen redelijke prijzen;

g) Indien zich bij het aanbod van tin een buitensporig overschot
voordoet of indien verwacht wordt dat dit zich zal voordoen, maat-
regelen te nemen ter verzachting van de gevolgen van ernstige
moeilijkheden die zich in de produkticlanden zouden kunnen
voordoen;

Il) De considérer la liquidation de stocks d'étain constitués par h) Het opnicuw bezien van de wijze waarop de Rcgeringen niet-
des Gouvernements à des fins non commerciales et formuler à ce commerciële iinvoorraden verkopen en norrnen die daarop van
sujet les critères susceptibles d'écarter toutes les incertitudes el toepassing zullen zijn op te stellen ten einde onzekerheden en
difficultés qui risquent de se produire; I moeilijkheden die zouden kunnen ontstaan uit de weg te ruimen;

I

f) Lorsqu'une grave pénurie d'étain existe ou risque de se
produire, de prendre des mesures pour assurer un accroissement
de la production d'étain et une répartition équitable de l'étain
métal à de justes prix;

g) Lorsqu'un grave excédent d'étain existe ou risque de se
produire, de prendre des mesures pour atténuer les graves diffi·
cultés qui pourraient en résulter dans les pays producteurs;
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i) De prendre les mesures nécessaires pour que les problèmes! i) Regelingen te treffen voor de voortdurende bestudering van

à court et à long terme de J'industrie mondiale de l'étain fassent l de vraagstukken op korte en op lange termijn die zich in de tin-
l'objet d'une étude suivie; industrie voordoen;

j) D'examiner la nécessité de développer de nouveaux gisements j) De behoefte aan exploitatie van nieuwe tinvoorkomens en aan
d'étain et de protéger les gisements existants contre tout gaspil- bescherrning van de bestaande voorkomens tegen onnodige verspil-
lage inutile ou un abandon prématuré; ling, of het voortijdig prijsgeven daarvan, bij voortdurlng aandacht

te schenken;
k) De ruimere deelneming aan organisatles die zich bezlghouden

met wetenschappelijk onderzoek aan te moedigen, ten einde het
verbruik van tin te bevorderen;

international de l'étain l) De werkzaamheden van de Internationale Tinraad uit hoofde
Accords internationaux van de Eerste en Tweede Internationale Tinovereenkomsten voort

te zetten.

k) D'encourager une plus large participation aux organisations
qui se consacrent à la recherche en vue de promouvoir la consom-
mation d'étain; et

l) De poursuivre l'œuvre du Conseil
institué par les Premier et Deuxième
sur l'étain.

Article II

Définitions

Aux fins du présent Accord, on entend par :

Etain, l'étain métal ou autre étain raffiné, ou l'étain contenu
dans des concentrés ou dans du minerai extrait de son gisement
naturel. Aux fins de cette définition, le • minerai • sera réputé
exclure a) la matière extraite du gisement dans un but autre que
celui de le faire traiter et b)la matière qui a été écartée en cours
de traitement;

Etain métaL, l'étain raffiné de bonne qualité marchande ne
titrant pas mains de 99,75 pour 100;

Stock réguLateur, le stock régulateur constitué et géré conformé-
ment aux dispositions des articles X et XI du présent Accord;

Etain métaL détenu, lorsque utilisé en relation avec les avoirs du
stock régulateur, comprend l'étain métal acheté pour le stock
régulateur mais non encore reçu par le Directeur du stock régu-
lateur et exclut le métal vendu par le stock régulateur mais non
encore livré par le directeur;

Tonne, la tonne longue de 2240 livres avoirdupois;
Exportations nettes, la quantité exportée dans les circonstances

énoncées à la partie I de l'Annexe C du présent Accord, moins la
quantité importée déterminée conformément à la partie II de
ladite Annexe;

Pays participant, selon le contexte, le gouvernement d'un pays
qui a ratifié, approuvé ou accepté le présent Accord ou qui a
déclaré avoir l'intention de le ratifier, de l'approuver ou de
l'accepter ou qui y a adhéré en son nom propre pour tout ou
partie de ses territoires ou au nom d'un pays ou territoire ou de
pays ou territoires qu'il est habilité à engager à cet effet, ou le
gouvernement d'un pays ou territoire ou de pays ou territoires, au
nom desquels a été faite une déclaration de participation séparée
conformément à l'article III ou à l'article XXV du présent Accord,
ou le pays ou territoire ou les pays ou territoires eux-mêmes;

Pays producteur, un pays participant qui, dans son instrument
de ratification, d'approbation, d'acceptation, de déclaration d'Inten-
tion, ou d'adhésion, s'est lui-même déclaré pays producteur ou qui
a été ainsi déclaré dans l'instrument pertinent;

Pays consommateur, un pays participant qui, dans son instrument
de rattification, d'approbation, d'acceptation, de déclaration d'inten-
tion, ou d'adhésion, s'est lui-même déclaré pays consommateur ou
qui a été ainsi déclaré dans l'instrument pertinent;

Pays contributaire, un pays participant qui a contribué au
stock régulateur;

Majol"ité simpLe, la majorité des voix exprimées par les pays
participants, comptées ensemble;

Majorité répartie simpLe, la majorité des voix exprimées par les
pays producteurs et la majorité des voix exprimées par les pays
consommateurs, comptées séparément;

Majorité répartie des deux tiers, la majorité des deux tiers des
voix exprimées par les pays producteurs et la majorité des deux
tiers des voix exprimées par les pays consommateurs, comptées
séparément;

Entrée en vigueltr, sauf dans les cas où l'expression est autrement
précisée, l'entrée en vigueur initiale du présent Accord, qu'elle
soit provisoire, aux termes des dispositions du paragraphe 4 de
l'article XXIV, ou définitive, aux termes des dispositions du
paragraphe 3 dudlt article;

Artikel n
Definiti.es

In deze Overeenkomst betekent :

Tin : tinmetaal, ander geraffineerd tin of de tininhoud van con-
centraten of van erts dat uit zijn natuurlijke voorkomens is ver-
wijderd, In deze definitie wordt onder. erts s niet verstaan a) de
stof uit het voorkomen gewonnen voor een ander doel dan om tot
tinmetaa1 te worden verwerkt, en b) de stof die tijdens die behan-
deling afvalt;

Tinmetaal : geraffineerd tin van een goed verkoopbare kwaliteit
met een analyse van niet minder dan 99,75 procent;

Buffervoorraad: de buffervoorraad die Is aangelegd en waar-
mede wordt gchandeld overeenkomstig de bepalingen van de
artikelen X en XI van deze Overeenkomst;

Aanwezig tinmetaaL : gebezigd in verband met de buffervoor-
raad, omvat het ten behoeve van de buffervoorraad aangekochte
doch nog niet door de Beheerder in ontvangst genomen tinmetaal
en omvat niet het tinmetaal dat uit de buffervoorraad is verkocht
doch nog niet door hem is aîgeleverd;

Ton: een long ton van 2 240 avoirdupois (1);
Netto uitvoer : de hoeveelheid die is uitgevoerd onder de in

deel I van Bijlage C bi] deze Overeenkomst verrnelde omstandig-
heden, verminderd met de overeenkomstig deel n van genoemde
Bijlage vastgestelde Ingevoerde hoeveelheid;

Deelnemend Land, al naar het zinsverband zulks vereist : of
wel de regering van een land dat deze Overeenkomst heeft bekraeh-
tigd, goedgekeurd of aanvaard, of mededellng heeft gedaan van
haar voornemen deze te bekrachtigen, goed te keuren of te aan-
vaarden, of ertoe is toegetreden te eigen behoeve voor al haar
gebieden of een gedeelte daarvan, of ten behoeve van een land of
gebied of landen of gebieden die zij gemachtigd Is aldus te ver-
binden, of wel, de regering van een land of gebied of landen of
gebieden ten behoeve waarvan in overeenstemming met artikel III
of artikel XXV van deze Overeenkomst een verklarlng van afzon-
derlijke deelneming is afgelegd, of wel het land, het gebled of de
landen of de gebleden zelf;

Produktieland : een deelnemend land dat in zijn akte van
bekrachtiging, goedkeuring, aanvaardlng, mededeling of toetreding
heeft verklaard, of ten aanzien waarvan in de op dat land betrek-
king hebbende akte is verklaard, dat het een produktieland is:

Verbruiksland : een deelnemend land dat in zijn akte van
bekrachtiging, guedkeurlng, aanvaarding, mededeling of toetreding
heeft verklaard, of ten aanzlen waarvan in de op dat land betrek-
king hebbende akt is verklaard, dat het een verbruiksland is;

Bijdragend /.and : een deelnemend land dat aan de buffervoor-
raad heeft bilgedragen:

Volstrekte meerderheid: een meerderheid van door de deelne-
mende landen uitgebrachte sternmen, bij elkaar geteld;

Gedistribueerde voLstrekte meerderheid : een meerderheid der
door de produktielanden uitgebrachte stemmen en een meerder-
heid der door de verbruikslanden uitgebraehte stemrnen, aîzon-
derlijk geteld;

Gedistribueerde twee-derde meerderheid : een meerderheid van
twee derde der door de produktielanden uitgebrachte stemmen en
een meerderheid van twee derde der door de verbrulkslanden uit-
gebrachte stemmen, afzonderlijk geteld;

Inwerkingtreding : uitgezonderd de gevallen waarin deze ult-
drukking anders wordt gedefiniercl, de aanvankelijke inwerking-
trading van deze Overeenkomst, ongeacht of deze lnwerklngstreding
van voorloplge aard Is overeenkomstig lid 4 van artikel XXIV of
definitief overeenkomstig lid 3 van genoemd artikel; ,

(1) 1016 kg,



Période de contrô!e, une période qui a été ainsi déclarée, pour
laquelle un montant total d'exportations autorisées a été fixé;

Trimestre, un trimestre calendrier commençant le 1er janvier,
le 1er avril, le 1er juillet ou le 1er octobre.

Article III

Catégories de pays participants

1. Chaque gouvernement contractant, en déposant son instru-
ment de ratification, d'approbation ou d'acceptation ou sa déela-
ration indiquant son intention de ratifier, d'approuver ou d'accep-
ter, conformément aux dispositions de l'article XXIV, ou en dépo-
sant son instrument d'adhésion conformément aux dispositions
de l'article XXV, déclarera qu'il désire participer au présent
Accord en tant que pays producteur ou en tant que pays consorn-
mateur. Lorsqu'un gouvernement contractant a ratifié, approuvé
ou accepté le présent Accord ou déclaré avoir l'intention de le
ratifier, de l'approuver, ou de l'accepter ou y a adhéré, il peut,
dans son instrument de ratification, d'approbation, d'acceptation,
de déclaration d'intention, ou d'adhésion, ou à n'importe quel
moment par la suite conformément aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article XXV et sous réserve desdites dispositions,
déclarer la participation séparée en tant que pays producteur
ou en tant que pays consommateur, selon le cas, d'un pays ou
territoire ou de pays ou territoires intéressés à la production ou
à la consommation d'étain, qu'il est habilité à engager à cet effet.

2. A la demande d'un pays participant qui envisage de passer de
la catégorie des pays producteurs à celle des pays consommateurs,
ou de la catégorie des pays consommateurs à celle des pays produc-
teurs, selon le cas, le Conseil fixera provisoirement dès que
possible pour ce pays les tonnages ou les pourcentages, ou les uns
et les autres, selon le cas.

3. Une fois ces tonnages et pourcentages provisoirement fixés,
le gouvernement du pays participant intéressé peut notifier au
Conseil que la déclaration qu'il a faite aux termes du paragraphe I
est amendée de manière à lui permettre de changer de catégorie.

4. Après réception d'une telle notification, le Conseil fixera la
date à laquelle les tonnages ou pourcentages provisoires, ou les
uns et les autres selon le cas, fixés en vertu du paragraphe 2
deviendront défin1tifs et prendront effet.

5. A partir de la date fixée par le Conseil en vertu du para-
graphe 4, le gouvernement contractant intéressé cessera de jouir
des droits et privilèges ou d'être tenu aux obligations que recon-
nait ou qu'impose le présent Accord aux pays inscrits dans la
catégorie à laquelle il appartenait primitivement, et il jouira des
droits et privilèges et sera tenu à toutes les obligations que
reconnaît ou qu'impose le présent Accord aux pays inscrits dans la
catégorie à laquèlle il appartient désormais;

r 9 l 2580 (1966- t 967) - N. 1

Controledijkvak : een tijdvak dat als zodanig is aangewezen en
waarvoor een totaal toegestaan exportquotum is vastgestekl:

KWa'rtaal : een kalenderkwartaal beginnend op 1 [anuari, 1 april,
1 [uli of I oktober,

Artikel III

Categorieën deelnemende landen

1. Iedere Overeenkomstsluitende Regering verklaart in haar
akte van bekrachtigtng, goedkeuring of aanvaarding of in de mede-
deling van haar voornemen tot bekrachtiglng, goedkeuring of
aanvaarding over te gaan, nedergelegd krachtens artikel XXIV,
of in haar akte van toetreding nedergelegd krachtens artikel XXV,
dat zi] wenst deel te nemen aan deze Overeenkomst, hetzij als
produktieland, hetzij als verbruiksland. Indien een Overeenkomst-
sluitende Regering deze Overeenkomst heeft bekraehtigd, goedge-
keurd of aanvaard of mededeling heeft gedaan van haar voor-
nemen deze te bekraehtigen, goed te keuren of te aanvaarden, of
ertoe is toegetreden, kan zij in haar akte van bekrachtigtng, goed-
keuring, aanvaarding, of toetredlng, of in haar mededeling, of op
enig tijdstip daarna, in overeenstemming met en onder voorbehoud
van de bepalingen van lid 2 van artikel XXV mededeling doen van
de afzonderlijkc declnarnc, hetzij als produktieland hetzij als
verbruiksland, al naar het geval zich voordoet, van een land of
gebied, of van landen of van gebieden die belang hebben bij de
produktie of het verbruik van tin, die zij gemachtigd is aldus te
verbinden.

2. Op verzoek van een deelnemend land dat van categorie wenst
te veranderen, biivoorbeeld van verbruiksland produktieland wenst
te worden of omgekeerd, stelt de Raad zo spoedig mogelijk voor
zulk een land voorlopig geldende tonnages en/of percentages vast,
al naar het geval zulks eist.

3. Na zulk een voorlopige vaststelling kan de Regering van het
betrokken deelnernende land de Raad ervan in kennis stellen dat
de mededeling die zi] krachtens lid 1 heeft gedaan, in dier voege
is gewijzigd dat de verandering van categorie erin is opgenomen.

4. Na ontvangst van zulk een verklaring stelt de Raad de datum
vast, waarop de voorlopige tonnages en/of percentages, al naar
het geval zulks eist, die krachtens lid 2 zijn vastgesteld, definitief
zullen worden en van toepassing zullen zijn.

5. Met Ingang van de door de Raad krachtens lid 4 vast-
gestelde datum van toepassing, vervallen voor de betrokken Over-
eenkomstsluitende- Regering alle rechten en voorrechten alsrnede
verpllchtingen krachtens deze Overeenkomst die gelden voor
landen van haar vorige categorie en verkrijgt zij alle rechten en
voorrechten en is zij gebonden aan alle verplichtlngen krachtens
deze Overeenkornst die gelden voor landen van haar nieuwe
categorie;

Etant entendu que: Met dien verstande dat:
a) Si, par suite d'un changement de catégorie, un pays produe- a) Indien de verandering van categorie de ornschakellng betreft

te ur devient un pays consommateur, il n'en conservera pas moins van produktieland naar verbruiksland, het land dat van categorie
le droit de participer, lors de l'expiration de l'Accord, à la Iiqui- is veranderd niettemin zijn rechten behoudt op terugbetaling bij
dation du stock régulateur conformément aux dispositions de boëlndiging van deze Overeenkomst van zijn aandeel in de
l'article XIII du présent Accord; et liquidatie van de buffervoorraad overeenkomstlg artikel XIU; en

b) Si, par suite d'un changement de catégorie, un pays consorn- b) Indien de verandering van categorie de omschakeling betreft
mateur devient un pays producteur, les conditions imposées par le van verbruiksland naar produktieland, de door de Raad voor het
Conseil audit pays auront le même caractère d'équité pour ledit land dat van categorie is veranderd vastgestelde voorwaarden voor
pays et pour les autres pays producteurs qui participent déjà à dit land vergeleken met de andere produktielanden die reeds aan
l'Accord. I de Overeenkomst deelnemen, billijk zullen zijn,

Article IV Artikel IV

Le Conseil international de l'étain

A. Constitution

1. a) Le Conseil international de l'étain (ci-après dénommé le
Conseil), institué aux termes du Deuxième Accord international

, sur l'étain, sera maintenu, avec la composition, les pouvoirs et
les fonctions prévus au Troisième Accord international sur l'étain,
pour assurer la mise en œuvre des dispositions dudit Accord.

b) Le Conseil a son siège à Londres.
2. Le Conseil est composé du Président et des représentant, des

pays participants.
3. Chaque pays participant est représenté au Conseil par un

représentant. Chaque représentant peut être accompagné aux
réunions du Conseil par des suppléants qui sont habilités à agir et
voter au nom du représentant en l'absence de ce dernier ou en
d'autres circonstances spéciales, et par des conseillers.

De Inte-rnationale Tinraad

A. Instelling

1. a) De Internationale 'I'inraad (hierna te noemen de Raad),
opgerieht door de Tweede Internationale 'I'inovereenkomst, blijft
bestaan ten einde de toepassing van de Derde Internationale Tin-
overeenkornst te verzekeren, en wel met de leden, bevoegdheden en
functies als bepaald in deze Ovcreenkomst.

b) De Raad is gevestigd te Londen.
2. De Raad bestaat uit een voorzittcr en de afgevuardlgden van

de deelnemende landen.
3. Ioder deelnemend land wordt in de Raad vertegenwoordigd

door één aîgevaardigde. Op de vcrgaderlngen van de Raad kan
iedere af'gevnardigde zich doen vergezellen van plaatsvervangers
die gemachtigd zijn namens de aîgevaardlgde tijdens diens aïwc-
zigheid of in andere bijzonderc omstandigheden te handelen en te
stemmen, en van adviseurs,
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4. a) Le Conseil désigne à la majorité répartie des deux tiers
un Président indépendant qui peut avoir la nationalité d'un des
pays participants. La désignation du Président devra figurer
à l'ordre du jour de la première réunion tenue par le Conseil
après l'entrée en vigueur du présent Accord.

b) Le Président ne peut avoir exercé de fonctions actives dans
l'industrie ou le commerce de l'étain pendant les cinq années
précédant sa nomination; il doit de plus satisfaire aux conditions
énoncées au paragraphe 8.

c) Le Conseil fixe la durée du mandat du Président, ainsi que
les conditions dans lesquelles il exerce ses fonctions.

d) Le Président ne participe pas au vote lors des réunions du
Conseil.

5. Le Président préside les réunions du Conseil. Il est respon-
sable devant lui de l'administration et de l'application du présent
Accord conformément aux décisions prises par le Conseil.

6. Le Conseil élit annuellement deux Vice-Présidents, dont l'un
est choisi parmi les représentants des pays producteurs et l'autre
parmi les représentants des pays consommateurs. Un Vice-
Président agissant en qualité de Président a les mêmes pouvoirs
et les mêmes devoirs que le Président, à moins que le Conseil
n'en décide autrement. Quand un Vice-Président remplit les fonc-
tions de Président, il ne participe pas au vote, mais il peut
désigner une autre personne pour exercer les droits de vote de
sa délégation.

7. a) Le Conseil nomme un Secrétaire et un Directeur (ci-après
dénommé le Directeur) du stock régulateur constitué conformé-
ment aux dispositions de l'article X, et il fixe les conditions d'em-
ploi et les fonctions de ces deux fonctionnaires.

b) Le Conseil fixe les obligations du Secrétaire et peut donner
des directives au Président en ce qui concerne la façon dont le
Directeur doit s'acquitter des obligations énoncées au présent
Accord et des obligations complémentaires que le Conseil peut
juger utile de lui imposer.

c) Ces fonctionnaires répondent en premier lieu devant le
Président de l'accomplissement de leurs fonctions et ils sont
assistés par le personnel que le Conseil estime nécessaire. Le
mode d'engagement et les conditions d'emploi de ce personnel
doivent être approuvés par le Conseil.

8. Le Président, le Secrétaire, le Directeur et le personnel ne
peuvent détenir aucun intérêt financier dans l'industrie ou le
commerce de l'étain, ou doivent renoncer aux intérêts qu'ils y
détiennent, ils ne solliciteront ni n'accepteront, en ce qui concerne
leurs fonctions ou leurs obligations, aucune instruction d'aucun
gouvernement, ni d'aucune personne ou autorité autre que le
Conseil ou toute personne agissant pour le compte du Conseil con-
formément aux dispositions du présent Accord.

9. Aucune information relative à l'application ou à l'administra-
tion du présent Accord ne sera révélée par un fonctionnaire ou lin
employé du Conseil, à l'exception de ce qui peut être autorisé
par le Conseil ou de ce qui est indispensable pour l'exercice normal
de leurs fonctions en vertu du présent Accord.

B. Réunions

[ 10 ]

4. a) De Raad benoemt met een gedistribueerde twee-derde
meerderheid een onafhankelljke voorzitter die een onderdaan kan
zijn van een der deelnemende landen. De benoeming van de voor-
zitter komt aan de orde in de eerste vergadering van de Raad na
de inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

IJ) De Voorzitter mag zich gedurende vijf jaar vooratgaande nan
zijn benoeming niet daadwerkelijk hebben beziggehoudcn met de
tin industrie of de tinhandel en dient te voldoen aan de in lid 8
vermelde voorwaarden.

c) De Voorzitter blijft in functie gedurende de periode en op de
voorwaarden als door de Raad worden vastgesteld.

d) In de vergaderingen van de Raad heeft de Voorzitter geen
stemrecht,

5. De Voorzitter presideert de vergaderingen van de Raad en is
aan de Raad verantwoording schuldig voor de toepassing en de
uitvoering van deze Overeenkomst overeenkomstlg de beslisslngen
van de Raad.

6. De Raad kiest ieder [aar twee Vice-Voorzitters, een uit de
afgevaardigden van de produkticlanden en een uit de aîgevaar-
digden van de verbruikslanden. Een Vice-Voorzitter die als Voer-
zitter van de Raad optreedt heeft dezelfde bevoegdheden en
dezelfde plichten als de Voorzitter tenzij de Raad anders beslist.
Een Viee-Voorzitter heeft geen stemrecht zolang hij als Voorzitter
optreedt, doch hij kan iemand aanwijzen om het stemrecht van
zijn delegatie uit te oefenen.

7. a) De Raad benoemt een Secretaris en een Beheerder van de
buffervoorraad (hierna te noemen de Beheerder) gevorrnd inge-
volge artikel X en bepaalt de arbeidsvoorwaarden van deze funetio-
narissen.

b) De Raad bepaalt de taak van de Secretaris en kan aan de
Voorzitter richtlijnen verstrekken inzake de wiize waarop de
Beheerder de in deze Overeenkomst omschreven taak, alsmede
de aanvullende taken die de Raad nodig mocht achten hem op te
leggen, dient 'te vervullen.

c) Ten aanzien van de vervulling van hun taak zijn deze
functionarissen in de eerste plaats verantwoording verschuldigd
aan de Voorzitter; zi] worden bijgestaan door het personeel dat
door de Raad nodig wordt geacht. De wijze van benoeming en de
arbeidsvoorwaarden van dit personeel dienen door de Raad te
worden goedgekeurd,

8. Voorwaarde ten aanzien van de benoeming en het werk van
de Voorzitter, de Secretaris, de Beheerder en het personeel Is, dat
zij geen financiële belangen hebben bij de tinindustrie of de
tinhandel of dat zi] van die belangen afstand doen en dat zij ten
aanzlcn van hun functies of taak geen instructles zullen vragen of
ontvangen van enige 'Regering, persoon of autoriteit behalve van
de Raad of een persoon die namens de Raad in overeensternrning
met de bepalingen van deze Overeenkomst handelt.

9. Funetionarisscn of employés van de Raad maken geen lnlich-
tingen betreffende de uitvoering of toepassing van deze Overeen-
komst openbaar, behalve voorzover door de Raad hiertoe machti-
ging wordt verleend of voorzover zulks noodzakeliik is voor de
[uiste uitoefening van hun functies uit hoofde van deze Overeen-
komst.

B. Vergaderingen

10. a) Le Conseil se réunit au moins quatre fois par an. 10. a) De Raad komt ten minste viermaal per jaar bijeen.
b) Le Président ou, en cas d'empêchement de celui-ci, le Secré- b) De vergaderingen worden bijeengeroepen op verzoek van een

taire est tenu de convoquer le Conseil si un pays participant lui deelnemend land of, voorzover zulks vereist is krachtens de
en fait la demande ou lorsque les dispositions du présent Accord bepalingen van deze Overeenkomst, door de Voorzitter of bij diens
l'exigent. Le Président peut en outre Ie convoquer de sa propre verhindering door de Secretaris. De Voorzitter kan ook naar eigen
initiative. , goeddunken vergaderingen bijeenroepen.

c) Sauf décision contraire prise par le Conseil, les réunions se \ c) Tenzij door de Raad anders is bepaald, worden de vergade-
tiennent au Siège du Conseil. Elles se tiennent avec préavis d'au ringen gehouden op de plaats van vestiglng van de Raad, en van
moins sept jours. sauf en cas de réunions convoquées conformé- elke vergaderlng wordt ten minstc zeven dagon van te vorcn
ment à l'article XII. mededeli~~ gedaan, behalve w~nneer het een krachtens arti-

kel XII bijeengeroepen vergaderiug betreft.

11. A chaque réunion du Conseil, le quorum est réputé atteint
lorsque les représentants présents détiennent les deux tiers du
total des volx de tous les pays producteurs et les deux tiers du
total des voix de tous les pays consommateurs, étant entendu
touiefois que si, lors d'une réunion quelconque du Conseil, le
quorum défini ci-dessus n'est pas atteint, une nouvelle réunion
sera convoquée à l'expiration d'un délai d'au moins sept jours. Au
cours de cette nouvelle réunion, le quorum sera réputé atteint si
les représentants présents détiennent plus de mille voix.

11. Afgevaardigden die een twee derde meerderheid vertegen-
woordigen van de stcrnrncn van alle produktielanden en twee derde
van de stemmen van alle verbruikslanden vormen te zamen een
quorum tijdens een vergadering van de Raad, met dien verstande
dat er, indien op een vergaderlng van de Raad geen quorum aan-
wezlg is als hierboven bedoeld, na een periode van ten minste
zeven dagen wederom een vergadering bijeen zal worden geroepen,
tijdens welke vergadering aïgevaardigden die meer dan duizend
sternrnen vertegenwoordigen te zamen een quorum vormen,
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12. Tout pays participant peut, dans les formes qui seront I 12. Ieder deelneruend land kan, op een door de Raad goed te
approuvées par Ie Conseil, autoriser tout autre pays participant à keuren wijze, ieder ander deelnernend land machtigen zijn
représenter ses intérêts et à exercer ses droits de vote lors d'une i belangen te vertegenwoordigen en zijn stemrecht in iedere verga-
réunion du Conseil. I dering van de Raad uit te oefenen.

C. Procédure de vote C. Stemrecht

13. Les pays producteurs détiennent ensemble mille voix qui sont
réparties entre eux de manière que chacun d'eux reçoive un
nombre initial de cinq voix auxquelles s'ajoute une quete-part aussi
proche que possible de la fraction que représente, par rapport au
total des pourcentages de l'ensemble des pays producteurs, le
pourcentage afférent à ce pays inscrit à l'Annexe A ou publié de
temps à autre conformément au paragraphe la de l'article VII.

14. Les pays consommateurs détiennent ensemble mille voix qui
sont réparties entre eux de manière que chacun d'eux reçoive
un nombre initial de cinq voix auxquelles s'ajoute une quete-part
aussi proche que possible de la fraction que représente, par rap-
port au total des tonnages de l'ensemble des pays consommateurs,
le tonnage de ce pays tel qu'il est inscrit à l'Annexe B, toutefois :

a) Si le nombre de pays consommateurs dépasse trente, le nom-
bre initial de voix de chacun des pays consommateurs sera le
nombre entier le plus élevé possible, étant entendu que la somme
de toutes les voix initiales pour l'ensemble des pays consommateurs
ne dépassera jamais 150;

b) 'Lorsqu'un pays ne figurant pas à l'Annexe B ratifie, approuve
accepte ou notifie son intention de ratifier, d'approuver, ou
d'accepter l'Accord ou y adhère en tant que pays consommateur,
ou a notifié, conformément aux dispositions du paragraphe 3 de
l'article III du présent Accord, être passé de la catégorie des
pays producteurs à celle des pays consommateurs, le Conseil déter-
mine et publie un tonnage pour cc pays. A compter de la date
décidée par le Conseil, ce tonnage s'applique, aux fins du présent
article, comme s'il s'agissait d'un tonnage inscrit à l'Annexe B;

c) A sa première réunion, le Conseil pourra modifier l'Annexe B
et il publiera l'Annexe révisée, qui s'appliquera immédiatement
aux fins du présent article; et

d) Au cours de réunions tenues pendant le deuxième trimestre
de chaque année civile par la suite, le Conseil examinera les
chiffres de la consommation d'étain de chaque pays consommateur
pendant les trois dernières années civiles écoulées et publiera
les tonnages révisés qui reviennent à chaque pays consommateur,
ces tonnages étant la moyenne desdits chiffres de la consomma-
'lOn; ces tonnages s'appliqueront aux fins du présent article à
compter du Ier juillet suivant comme s'il s'agissait des tonnages
inscrits à l'Annexe B.

15. Aucun pays participant ne peut disposer de plus de 450 voix.

16. Il ne peut y avoir de fraction de voix.

17. Lorsque, par suite du manquement d'un ou de plusieurs
pays inscrits à l'Annexe A ou à l'Annexe B de ratifier, d'approuver,
d'accepter ou de notifier son intention de ratifier, d'approuver
ou d'accepter le présent Accord, ou par application des dispositions
des paragraphes '13 et 14 du présent article ou des dispositions
des articles, V, X, X'IX, XX, XXI, XXI[ ou XXIV, ou par suite
du changement de catégorie d'un pays participant, conformément
aux conditions de l'article III le nombre total des voix des pays
consommateurs ou le nombre total des voix des pays producteurs
est inférieur à 1000, les voix disponibles seront réparties entre les
autres pays producteurs ou les autres pays consommateurs, selon
le cas, dans une proportion aussi voisine que possible du nombre
des voix qu'ils détiennent déjà, déduction faite dans chaque cas
du nombre initial de voix, étant bien entendu qu'il ne peut y avoir
de fraction de voix.

18. Sauf dispositions contraires, les décisions du Conseil sont
prises fi la majorité répartie simple. Une abstention ne peut être
considérée comme l'expression d'un vote affirmatif ou négatif.
Lorsqu'il vote, un représentant ne peut scinder ses voix.

D. Fonctions et obligations

19. a) Le Conseil recevra du Président, chaque fois qu'il le
demandera, tous rcnselgnemen ts concernant les actifs et les opéra-
tions du stock régulateur qu'il estimera nécessaires pour remplir
ses fonctions conformément au présent Accord.

13. De produktielanden bezitten te zamen duizend stemmen
welke zo onder hen worden verdeeld, dat ieder land 5 aanvanke-
lijke stemmen ontvangt en daarbij nog een aantal dat zoveel moge-
lijk overeenkomt met de verhouding waarin het percentage van dit
land als vermeld in Bijlage A of zoals van tijd tot tijd overeen-
komstig lid 10 van artikel VII wordt gepublieeerd, staat tot het
totaal der percentages van alle produktielanden.

14. De verbruikslanden bezitten te zamen duizend stemmen
welke zo onder hen worden verdeeld, dat ieder land 5 aanvanke-
lijke stemmen ontvangt en daarbij nog een aantal dat zoveel moge-
lijk overeenkomt met de verhouding waarin het aantal tonnen
van dit land als vermeld in Bijlage B, staat tot het totaal aantal
tonnen van alle verbruikslanden;

Met dien verstande dat :
a) Indien er meer dan dertig verbruikslanden zijn, het aantal

aanvankelijke sternmen het hoogste hele getal zal zijn dat verenig-
baar is met het vereiste dat het totaal van alle aanvankelijke
stemmen voor alle verbruikslanden niet meer dan 150 mag
bedragen;

b) Indien een niet in Bijlage B opgenomen land deze Overeen-
komst als verbruiksland bekrachtigt, goedkeurt, aanvaardt, mede-
deling doet van zijn voornemen haar te bekrachtigen, goed te
keuren of te aanvaarden, of ertoe toetreedt, dan wel heeft mede-
gedeeld dat zijn categorie is veranderd van die van produktieland
in die van verbruiksland overeenkomstig lid 3 van artikel III van
deze Overeenkomst, de Raad de tonnage van dat land vaststelt en
publiceert, welke tonnage met ingang van de door de Raad
bepaalde datum ter fine van dit artikel van toepassing zal zijn
alsof het een van de in Bijlage B genoemde tonnages was;

c) De Raad in zijn eerste vergadering Bijlage B kan wijzigen en
de herziene Bijlage dient te publieeren, die ter fine van dit
artikelonmiddellijk van toepassing zal zijn;

d) Gedurende de in het tweede kwartaal van elk volgend
kalenderjaar te houden vergaderingen de Raad de cijfers van
het tinverbruik van elk verbruiksland over de drie voorgaande
jaren in beschouwing neemt en voor elk verbruiksland herziene
tonnages publiceert, die zijn gebaseerd op de gemiddelen van deze
verbruikscijfers; deze tonnages zullen ter fine van dit artikel met
ingang van de eerstvolgende 1 juli van toepassing zijn alsof het de
in Bijlage B genoemde tonnages waren.

15. Geen deelnemend land vertegenwoordigt meer dan 450 stem-
men.

16. Er zijn geen delen van stemmen.

17. Indien, ten gevolge van het feit dat ccn of meer der in
Bijlage A of Bijlags B vermelde landen deze Overeenkomst niet
hebben bekrachtigd, goedgekeurd, aanvaard, geen mededeling heb-
ben gedaan van hun voornemen haar te bekrachtigen, goed te
keuren of te aanvaarden, of door toepassing van de bepalingen van
de leden 13 en 14 van dit artikel of de bepalingen van de arti-
kelen V, X, XIX, XX, XXI, XXII of XXIV, of door een veranderlng
in de categorie van een deelnernend land krachtens artikel III, het
totaal der stemmen van de verbruikslanden of van de produktie-
landen minder dan duizend bcdraagt, wordcn de overblijvende
stemmen verdeeld onder de andere verbruiks- of produktlelanden,
al naar het geval zich voordoet, in een zo nauwkeurige verhouding
tot de stcmmen die zij reeds vertegenwoordigen, nadat daarvan
voor ieder afzonderlijk geval de aanvankelijke stemmen zijn
aîgetrokken, als verenigbaar is met het feit dat el' geen delen van
stemmen zijn.

18. Tenzij anders is bepaald, worden besllssingen van de Raad
bij gedistribueerde volstrekte meerderheid genomen. Onthouding
van sternming wordt niet geaeht het uitbrengen van een stem
vóór of tegen te zijn. Bi] de stcrnming mag cen afgcvaardigde zijn
stemmen niet verdelen.

D. Functles en taak

19. a) Telkens wanneer de Raad zulks verzoekt, verschaît de
Voorzitter aan de Raad alle inlichtingen omtrent de activa en het
functioneren van de buffcrvoorraad, die de Raad nodig acht om
zijn taak overeenkomstig deze Overeenkomst uit te oefenen.
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OJ Le Conseil publiera: b) De Raad publiceert :
i} Après la fin de chaque exercice financier, un rapport sur son! i} Na het einde van elk boekjaar een rapport omtrent zijn

activité au cours dudit exercice; et ' werkzaarnheden in het afgelopen boekjaar;
H) Après la fin de chaque trimestre, un état indiquant le tonnage' H) na het einde van ieder kwartaal een verslag dat de hoeveel-

d'étain métal qu'il détenait ä la fin dudit trimestre; heid tinmetaal (in tonnen) aangeeft, die de Raad aan het einde
van dat kwartaalonder zich heeft;
met dien verstande dat de in deze alinea bedoelde rapporten en
verslagen niet eerder dan drie maanden na het einde van het tijd-
vak waarop zij betrekking hebben, worden gepubliceerd, tenzij de
Raad beslist dat dit wel dient te gesehieden.

20. Le Conseil prendra toutes disposition utiles pour entrer en 20. De Raad treft alle schikkingen welke dienstig zijn voor het
consultation et collaborer avec: overleg en de samenwerking met:

a} L'Organisation des Nations Unies .ses organes compétents, a) De Verenlgde Naties, hun daarvoor in aanmerking komende
notamment la Conférence des Nations Unies sur Ie commerce et le organen, in het bijzonder de Conferentie' van de Verenigde Naties
développement, ses institutions spécialisées et inzake Handel en Ontwikkeling en de gespecialiseerde organisatles;

b) Les pays non participants qui sont Membres de l'Organisation b) Niet-deelnemende landen die lid ziln van de Verenigde Naties
des Nations- Unies ou membres de ses institutions spécialisées ou I of de gespecialiseerde organisatles of lid waren van de Tweede
qui étaient parties au Deuxième Accord international sur l'étain. ! Internationale Tinovereenkomst.

21. Le Conseil peut demander aux pays participants de fournir 21. De Raad kan de deelnemende landen verzoeken alle inlich-
tous renseignements nécessaires pour assurer une application tingen te verschaffen die nodig :;:jjn voor een bevredigende toepas-
satisfaisante du présent Accord et, sous réserve des dispositions sing van deze Overeenkomst; onder voorbehoud van het bepaalde
de l'article XIX, les pays participants fourniront dans toute la in artikel XIX dienen de deelnemende landen de aldus gevraagde
mesure du possible les renseignements ainsi demandés. inlichtingen zo volledig mogelijk te verstrekken.

22. Le Conseil évalue, au moins une fois par trimestre, la pro- 22. De Raad dient, ten minste eenmaal per kwartaal, een raming
duction et la consommation probables d'étain au cours du trimestre te maken van de vermoedelijke produktie en het vermoedelijke
suivant, verbruik van tin gedurende het volgende kwartaal.

23. Le Conseil a tous autres pouvoirs et remplit toutes autres 23. De Raad heeft verder die bevoegdheden en functies welke
obligations nécessaires à l'administration et à l'exécution du nodig kunnen :;:jjn voor de toepassing en de uitvoering van deze
présent Accord, y compris le pouvoir d'emprunter pour les besoins Overeenkomst, met inbegrip van de bevoegdheid leningen te
du Compte administratif prévu par l'article V. sluiten ten behoeve van de administratieve rekening ingesteld

krachtens artikel V.

étant entendu que lesdits états ou rapports ne seront publiés, sauf
décision contraire du Conseil, que trois mois au plus tôt après la
fin des périodes auxquelles ils se rapportent.

24. Le Conseil peut entreprendre ou promouvoir des études sur
les problèmes à court terme ct à long terme de l'industrie de
l'étain.

25. a) Le Conseil peut, s'il l'estime nécessaire pour faciliter
l'exercice de ses fonctions, instituer un ou plusieurs comités.

b) Le Conseil peut à tout moment, à la majorité répartie des
deux tiers, déléguer à ces comités ceux de ses pouvoirs qui ne
nécessitent qu'une majorité répartie simple, Le Conseil, à la
majorité répartie des deux tiers, fixe le mandat de ces comités ct
désigne leurs membres. Cette délégation de pouvoirs peut, à tout
moment, être rapportée par le Conseil à la majorité simple.

26. a) Le Conseil établit lui-même son règlement intérieur,
b) Sauf décision contraire pris Il par le Conseil, les comités du

Conseil peuvent établir leur propre règlement intérieur.

E. Privilèges et immunités

27. Il est accordé au Conseil, dans chaque pays participant, toutes
facilités de change nécessaires à l'exercice des fonctions qui lui
incombent en vertu du présent Accord.

28. Le Conseil jouit dans chaque pays participant, dans le cadre
des lois qui y sont en vigueur, de la capacité juridique nécessaire
a l'exercice des fonctions qui lui incombent en vertu du présent
Accord.

29, Dans chaque pays participant, dans le cadre des lois qui y
sont en vigueur et dans la mesure nécessaire à l'exercice des
fonctions qui lui incombent en vertu du présent Accord, le
Conseil bénéficie d'exonérations fiscales sur ses avoirs, revenus et
autres biens.

30. Le gouvernement du pays où est situé le siège du Conseil
exonérera de toute imposition fiscale les rémunérations payées
par-le Conseil à ceux de ses employés qui ne sont pas des ressor-
tissants du pays où le siège du Conseil est situé.

Article V

Dispositions financières

1. a) Il est tenu deux comptes pour l'administration et l'exécu-
tion du présent Accord,

b) Les dépenses administratives et les frais de bureau du
Conseil, y compris la rémunération du Président, du Secrétaire,
du Directeur et du personnel, sont inscrits à l'un de ces comptes
(ci-après dénommé ,< compte administratif »).

24. De Raad kan studies ondernemen inzake vraagstukken op
korte en op lange termiin betreffende de tinlndustrle, dan wel
zulke studies bevorderen.

25. a) De Raad kan die commissies instellen die hij nodig acht
om hem bij de uitoefening van zijn functies bij te staan;

b) De Raad kan met een gedistribueerde twee-derde meerder-
heid die bevoegdheden die met een gedistrlbueerde volstrekte
meerderheid kunnen worden uitgeoefend te allen tiide aan deze
cornmissies overdragen. De Raad bepaalt met een gedistribueerde
twee-derde meerderheid het mandaat van elk dezer commissies en
benoemt de leden van deze commissies. Zulk een overdracht kan te
allen tijde door de Raad met een volstrekte meerderheid worden
herroepen,

26. a) De Raad stelt ziln eigen reglement van orde vast.
b) Tenzij de Raad anders bepaalt kunnen de commissies van de

Raad hun eigen reglement van orde vaststellen.

E. Voorrechten en immuniteiten

27. Aan dl' Raad worden in elk deelnemend land, ten aanzien
van het betalingsverkeer, die faciliteiten verleend welke nodig
kunnen zijn voor de uitoefening van de functies welke de Raad
krachtens deze Overeenkomst heeft.

28. De Raad bezit in elk deelnemend land, in de mate waarln
dit verenigbaar is met de wetgeving van dat land, de rechts-
bevoegdheid welke nodig kan zijn voor de uitoeïening van de
functies die de Raad krachtens deze Overeenkomst heeft.

29. De Raad geniet in elke deelnemend land, in de mate waarin
dit verenigbaar is met de wetgevlng van dat land, ten aanzien van
oelasting op de activa, de inkomsten en andere eigendommen van
de Raad die vrijstelling welke nodig kan zljn voor de uitoefening
van de functies die de Raad krachtens deze Overeenkomst heeft.

30. De Regering van het land waar de Raad gevestigd is verleent
vrijstelling van belastlng op alle door de Raad aan :;:jjn employés
betaalde bezoldigingen, mits zi] geen onderdanen zijn van het
land waar de Raad gevestigd ls.

Artikel V

Financiën

1. a) Er wordcn lwee rekeningen aangehouden voor de toepas-
sing en uitvoerlng van deze Overeenkomst.

b) De administratie- en bureaukosten van de Raad, met inbe-
grip van de bezoldiging van de Voorzitter, de Secretaris, de Beheer-
der en het personeel, worden geboekt op een van deze rekeningen
(hierna te noemen « administratieve rekening .).
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c) Toutes les dépenses effectuées au cours des transactions ou I c) Alle uitgavcn welke zijn gedaan tijdens of in verband met de
opérations du stock régulateur, ou imputables auxdltes transactions: transacties of werkzaamheden van de buffervoorraad, met inbegrlp
ou opérations, y compris toutes les dépenses afférentes à l'entre- . van aile kesten voor opslag, commissie, verzekering, telefoon en
pesage, aux commissions, assurances, communications téléphoni- telegraaï, komen ten laste van de bijdragen voor de buffervoor-
ques et télégraphiques, sont payées au moyen de contributions au raad welke krachtens deze Overeenkomst door de deelnemende
stock régulateur dues par les pays participants en vertu du landen verschuldigd zijn, en worden door de Beheerder geboekt op
présent Accord et portées par Ie Directeur dans un autre compte de andere rekening (hierna te noemen « buffervoorraadreke-
(ci-après dénommé • Compte du stock régulateur .). ning .).

2. Le Conseil, lors de sa première réunion après l'entrée en 2. In zijn eerste vergadering na de inwerkingtreding van deze
vigueur du présent Accord: Overeenkomst zal de Raad:

a) Détermine son exercice financier; et a) Zijn boekjaar bepalen;
b) Approuve l'état estimatif des contributions et des dépenses du b) Begrotingen van bijdragen en uitgaven met betrekking tot

Compte administratif pour la période qui s'écoulera entre la date de administratieve rekening goedkeuren voor het tijdvak tussen
de l'entrée en vigueur de l'Accord et la fin de l'exercice financier. de datum waarop deze Overeénkcmst in werking treedt en het

einde van het boekjaar.
Daarna keurt de Raad soortgeliike jaarlijkse bagrotingen goed

voor elk boekjaar. Mocht op enig tijdstip gedurende het boekjaar
blijken, dat het saldo van de administratieve rekening niet toerei-
kend zal zijn om de administratie- en de bureaukosten van de Raad
te dekken, dan kan de Raad aanvullende begrotingen voor het
overblijvende deel van dat boekjaar goedkeuren.

Par la suite, il approuvera des états annuels analogues pour
chaque exercice financier. Si, à un moment quelconque au cours de
l'exercice financier, il apparaît que le solde du Compte adminis-
tratif ne sera probablement pas suffisant pour couvrir les dépenses
administratives et les frais de bureau du Conseil, celui-ci pourra
approuver un état estimatif complémentaire pour le reste de cet
exercice financier.

3. Sur la base de ces états estimatifs, le Conseil fixe en livres
sterling la contribution de chaque pays participant au Compte
administratif; chaque pays est tenu de verser l'intégralité de sa
contribution au Secrétaire du Conseil dès que le chiffre ainsi
fixé lui aura été notifié. Chaque pays participant paiera, pour
chaque voix détenue par lui au sein du Conseil au moment de la
fixation de sa contribution, un deux millième du montant total
requis, étant entendu toutefois que la contribution totale d'un
pays ne peut, en aucun cas, être inférieure à 100 livres sterling
par exercice financier.

4. Les paiements effectués au Conseil par les pays participants en 4. De betalingen door de deelnemende landen aan de Raad
vertu du présent article ainsi que des articles VII et X, et les krachtens dit artikel en de artikelen VII en X, en de betalingen
paiements effectués par Ie Conseil aux pays participants en door de Raad aan de deelnemende landen krachtens de artikelen X,
vertu des articles X, XIII et XXIII, sont faits en sterling ou, à XIII en XXIII, dienen in ponden sterling te worden verricht of,
l'option du pays participant, en une monnaie librement convertible naar keuze van het deelnemende land, in een op de wisselmarkt te
en sterling au marché des changes étrangers à Londres. Londen vrij in ponden sterling in wissolbare valuta.

5. Tout pays participant qui, dans un délai de six mois à dater 5. De Raad kan ieder deelnemend land dat in gebreke blijft
de la notification du montant de sa contribution au Compte admi- binnen zes maanden na de dagtekening van de aanslag zijn
nistratif, n'aura pas réglé celle-ci, pourra être privé par Ie bijdrage te betalen, het stemrecht op de vergaderingen van de
Conseil de son droit de vote aux réunions du Conseil. Dans Ie cas Raad ontnemen. Mocht een dergelijk land in gebreke blijven bin-
où ledit pays ne se serait pas acquitté de sa contribution dans un nen een [aar na de dagtekenlng van de aanslag zijn bljdrage te
délai de douze mois à compter de la date de notification, il pourra betalen, da? kan de Raad dit land aile andcre rechten welke het
être privé par le Conseil de tout autre droit qu'il possède en krachtens deze Overcenkomst heeft, ontnemen, met Inbegrip van
vertu du présent Accord, y compris la fraction de ses droits de dat deel van zijn rechten op een aandeel in de liquidatie van de
participation au moment de la liquidation du stock régulateur aux I buffervoorraad krachtens het bepaalde in artikel XIII, dat overeen-
termes de l'article XIII, qui équivaut à l'arriéré de sa contribution, ! komt met de onbetaalde bijdrage, met dien verstande dat, nadat
étant entendu que, une fois reçu Ie montant de la contribution due, deze niet betaalde bildrage is ontvangen, de Raad het betrokken
le Conseil rétablira Ie pays intéressé dans l'exercice des droits land zal herstellen in de rechten welke het krachtens dit lid
dont il aurait été privé aux termes du présent paragraphe. waren ontnomen.

6. Le Conseil publiera aussitôt que possible, après la fin de 6. Zo spoedig mogelijk na het einde van elle boekjaar publiceert
chaque exercice financier, et après vérification par experts, Ie de Raad de door deskundigen geverifieerde administratieve reke-
compte administratif et le compte du stock régulateur, étant ning en de buffervoorraadrekening, met dien verstande echter dat
entendu toutefois que les comptes du stock régulateur ne seront de bufîervoorraadrekeningen niet eerder worden gepubllceerd dan
publiés que trois mois au plus tôt après la fin de l'exercice Iinan- drie maanden na het einde van het boekjaar waarop zij betrekking
cier auquel ils se rapportent. hebben.

7. Les dépenses effectuées par les représentants au Conseil ou 7. De onkosten van de aîgevaardigden bij de Raad of bij de
aux comités du Conseil ou par leurs suppléants ct conseillers commlssies van de Raad, alsmede de onkosten van hun plaatsver-
n'incomberont pas au Conseil. vangers en adviseurs, komen niet ten laste van de Raad.

Article VI

Prix plancher et prix plafond

1. Aux fins du présent Accord, il est institué, pour l'étain
métal, un prix plancher et un prix plafond.

2. Les prix plancher et plafond initiaux seront respectivement les
prix plancher et plafond en vigueur sous le Deuxième Accord à la
date d'expiration de cet Accord.

3. La marge séparant le prix plancher du prix plafond sera
divisée en trois tranches. Le Conseil pourra, à n'importe quelle
réunion, fixer l'étendue d'une quelconque de ces tranches.

4. a) Le Conseil examinera à la première réunion qu'il tiendra
après l'entrée en vigueur du présent Accord et, par la suite, de
temps à autre ou conformément aux dispositions de l'article XII,
si le prix plancher et le prix plafond sont tels qu'ils permettent
d'atteindre les objeclifs du présent Accord et il pourra reviser l'un
ou l'autre de ces prix ou los deux.

3. Aan de hand van die begrotingen stelt de Raad in ponden
sterling de bijdrage aan de administratieve rekening vast van
ieder deelnemend land, dat verplicht is deze, na ontvangst van de
aanslag, volledig te voldoen aan de Secretaris van de Raad. Elk
deelnemend land betaalt voor iedere stem die hij op de dag
waarop de aanslag wordt vastgesteld in de Raad bezit, 1/2 000 van
het totale vereiste bedrag, met dien verstande dat geen minder
bijdraagt dan £ 100 per boekjaar in totaal.

Artikel VI

Minimum- en ma:rirnurnprijzen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst worden minimum-
en maximumprijzen voor tinmetaal ingesteld,

2. De aanvankeliike minimum- en maxlmumprijzen zlin onder-
scheidenlijk de minimum- en maximumprijzen die golden krachtens
de Tweede Overeenkomst op de daturn van beêindining van die
Overeenkomst.

3. De marge tussen de minimum- en rnaximumprijzen wordt in
drie priisgroepen verdeeld. De Raad kan op elke vergadering de
omvang van elke of een of meer van deze prijsgroepen vaststellen.

4. a) In zijn eerste vergadering na de inwcrklngtredlng van deze
Overeenkomst en daarna van tiid tot tiid, of overeenkomstig het
bepaalde in artikel XII, overweegt de Raad of de minimum- en
maxirnumprijzen van dien aard zijn dal zi] het bereiken van de
doelstellingen van deze Overeenkomst rnogelijk maken; de Raad
kan één van deze priizen, of beide herzien.



2580 (1966-1967) - N. t

b) Ce faisant, le Conseil tiendra compte des tendances de la
production ct de la consommation d'étain à l'époque considérée,
de la capacité existante de production, de l'incidence des prix en
vigueur sur le maintien d'une capacité de production suffisante
dans l'avenir, et de tout autre facteur pertinent.

I 14 ]

b) Hierhi] houdt de Raad rekening met de ontwikkeling van de
produklie en het gebruik van tin op dat ogenblik, de bestaande
produktiecapaciteit, de geschiktheid van de geldende prîjs om in
de toekomst een voldoende produktiecapaciteit te waarborgen .en
andere terzake dienende factoren.

5. Le Conseil publiera, aussitôt que possible, les prix plancher. 5. De Raad publicecrt zo spoedig mogelijk de herziene minimum-
ou plafond revisés, y compris les prix provisoires ou ravisés of maximumprijs, met inbegrlp van de overeenkomstig artikel XII
fixés conformément à l'article XII, ainsi que taule revision de la vastgestolde voortopige of herziene prijzen, alsrnede iedere wij-
division de la marge. , ziging in de verdeling van de marge.

I
i
I

Contrôle des exportat'Îolls I Exportcontrole

1. Le Conseil déterminera de temps à autre les quantités d'étain I 1. Van tijd tot tlid bepaalt de Raad de hoeveelheden tin die in
qui peuvent être exportées par les pays producteurs conformément! overeenstemming met de bepalingen van dit artikel uit produktie-
aux dispositions du présent article. i landen mogen worden uitgevoerd.

2. a) Compte tenu de son examen des évaluations de la produe- Il 2. a) Aan de hand van het onderzoek van de krachtens lid 22
tian et de la consommation faites en application du paragraphe 22 van artikel IV gedane rarningen van produktie en verbruik en
de l'article IV et aussi du tonnage d'étain métal et du montant en I rekening houdend met de hoeveelheid tinmetaal en geld aanwezlg .
espèces détenus dans le stock régulateur, du volume, des disponi- in de buffervoorraad, de omvang, beschikbaarheid en vermoede-
hilités et des tendances probables d'autres stocks, du commerce lijke ontwikkeling van andere voorraden, de handel in tin, de
de l'étain, du prix courant de l'étain métal et de tous autres i geldende prijs van tinmetaal, alsmede andere terzake dienende
facteurs appropriés, Ie Conseil pourra déclarer une période de ! factoren, kan de Raad een controletijdvak vaststellen en stelt daar-
contrôle et, par la même résolution, fixer le montant total des! bij tevens een totaal toegestaan exportquotum voor dat controle-
exportations autorisées pour cette période de contrôle. En déter-I tijdvak vast. Bij het bepalen van dit quotum dient de Raad het
minant ce montant, il appartiendra au Conseil d'adapter l'offre à aanbod aan de vraag aan te passen ten einde aldus de prijs van
la demande de manière à maintenir le prix de l'étain métal entre I tinmetaal te handhaven op een niveau gelegen tussen de minimum-
Ie prix plancher et Ie prix plafond. Le Conseil s'efforcera en outre en maxirnurnprijzen. De Raad streeft er eveneens naar tinmetaal en
de maintenir dans le stock régulateur des quantités suffisantes geld in de buffervoorraad beschikbaar te houden voldoende om het
d'étain métal et d'espèces pour rectifier tout écart entre l'offre et hoofd te bieden aan alle onderlinge aîwijkingen tussen vraag en
la demande qui pourrait résulter de circonstances imprévues. aanbod die zich als gevolg van onvoorziene omstandigheden kunnen

voordoen.
b) De eontroletiidvakken komen overeen met de kwartalen,

met dien verstande dat, wanneer de beperking van de uitvoer
voor het eerst tijdens de duur van deze Overeenkomst wordt vast-
gesteld, of opnieuw wordt vastgesteld na een tijdvak waarin geen
beperking van uitvoer van toepassing is geweest, de Raad ieder tijd·
vak van niet langer dan vijf maanden en niet korter dan twee
maanden elndigend op 31 maart, 30 juni, 30 september of 31 decem-
ber als controletijdvak kan aanwiizen.

c) De beperking van de uitvoer kraehtens deze Overeenkomst in
elk controletijdvak is afhankelijk van een uitdrukkelijke beslisslng
van de Raad voor dat controletijdvak, en geen beperking geldt voor
enig tijdvak, tenzij de Raad heeft verklaard dat dat tijdvak een
controletijdvak is en hiervoor een totaal toegestaan exportquotum
heeft vastgesteld.

Article VII

b) Les périodes de contrôle correspondront à des trimestres,
étant entendu que lorsque la limitation des exportations sera
établie pour la première fois au cours du présent Accord ou sera
établie à nouveau après un intervalle au cours duquel la limitation
des exportations n'aura pas été en vigueur, le Conseil pourra
déclarer période de contrôle toute période qui ne soit pas plus
longue que cinq mois ou plus courte que deux mois, se terminant
le 31 mars, le 30 juin, le 30 septembre ou le 31 décembre.

c) La limitation des exportations, par application du présent
Accord, pendant chaque période de contrôle, sera subordonnée à
une décision expresse du Conseil au sujet de ladite période et
aucune limitation des exportations ne sera effective pendant une
période quelconque, à moins que le Conseil n'ait déclaré cette
période comme période de contrôle et fixé un montant total
d'exportations autorisées pour celle-ci.

d) Le Conseil ne déclarera aucune période de contrôle à moins
qu'il estime que le tonnage du stock régulateur sera au moins
de 10000 tonnes d'étain métal au début de ladite période; étant
entendu:

i) Que si une période de contrôle est déclarée pour la première
fois après un intervalle au cours duquel aucune limitation des
exportations n'a été en vigueur, le tonnage adopté pour les besoins
du présent paragraphe sera de 5000 tonnes; et

ii) Que le Conseil, à la majorité répartie des deux tiers, pourra,
pour toute période, réduire le tonnage de 10 000 tonnes ou de
5 000 tonnes prévu, selon le cas.

e) Un montant total d'exportations autorisées devenu effectif ne
cessera pas de l'être pendant la durée de la période de contrôle à
laquelle il se rapporte pour le seul motif que les avoirs du stock
régulateur sont devenus inférieurs au tonnage minimum d'étain
métal prévu à l'alinéa d) du présent paragraphe ou à tout autre
tonnage par lequel le minimum a été remplacé conformément
audit alinéa.

f) Le Conseil pourra déclarer des périodes de contrôle et fixer
des montants totaux d'exportations autorisées, nonobstant la limi-
tation ou la suspension des opérations du stock régulateur confor-
mément aux dispositions du paragraphe (J de l'article XI ou du
paragraphe 3 de l'article XII.

g) Un montant total d'exportations autorisées fixé précédem-
ment en vertu de l'alinéa a) du présent paragraphe pourra être
revise par le Conseil, étant entendu toutefois qu'un montant total
d'exportations autorisées ne pourra être diminué au cours de la
période de Contrôle à laquelle il se rapporte.

h) Lorsque, conformément aux dispositions du présent para-
graphe, le Conseil aura déclaré une période de contrôle et fixé le
montant total des exportations autorisées pour ladite période, il
pourra en même temps inviter tout pays qui, bien que consomma-
teur, exploite néanmoins sur son territoire ou sos territoires des
mines produisant de l'étain, à appliquer aux exportations d'étain

Artikel VII

d) De Raad zal geen controletljdvak vaststellen tenzij bij heeft
bevonden dat er bij de aanvang van dat tijdvak waarschijnlijk een
hoeveelheid van ten minste 10000 ton tinmetaal in de buffervoor-
raad aanwezig zal zijn, met dien verstande dat:

i) Wanneer voor het eerst na een tijdvak waarin geen beperking
van uitvoer van toepassing is geweest weer een controletiidvak
wordt vastgesteld, de hoeveelheid voor de doeleinden van dit lid
5 000 ton zal bedragen en

ii) De Raad met een gedistribueerde twee-derde meerderheid
voor elk tijdvak de vereiste hoeveelheid van 10000 ton of 5000 ton,
al naar het geval zich voordoet, kan verminderen.

e) Een totaal toegestaan exportquotum dat van kracht is
geworden, verlicst gedurende het tijdvak waarop het betrekking
heeft zijn geldigheid niet tengevolge van het enkele feit dat de
hoeveelheid tinmetaal in de buffervoorraad gedaald is tot beneden
het volgens alinea d) van dit lid verelste minimum of enig ander
daarvoor overeenkomstig die alinea in de plaats gesteld minimum.

f) Nicttcgcnstaandc de beperklng of sehorsing van de werking
van de buffervoorraad ovcreenkornstig het bepaalde in lid 6 van
artikel XI of van lid 3 van artikel XII, kan de Raad controletijd-
vakken aanwijzen en totaal toegestane exportquota vaststellen,

g) Ecn krachtcns alinea a) van dit lid vastgesteld totaal toege-
staan exportquoturn kan door de Raad worden herzien met dien
verstande cchter dat een totaal tocgestaan exportquotum niet kan
worden verminderd gedurendc het controletljdvak waarop het
betrekking heeft.

h) Wanneer de Raad krachtens de bepalingen van dit lid een
controletljdvak heeft vastgesteld, alsmede een totaal toegestaan
exportquoturn met betrekking tot dat tijdvak, kan de Raad terzel-
dertijd elk verbruiksland dat tevens tin produceert uit op zijn
grondgcbied of grondgebieden gelegen rnijnen, uitnodigen voor
dat tijdvak een door de Raud en het bctrokken land in ondcrling
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qu'il effectuera, pendant ladite période, sur sa propre production, overleg passend geoordeeld beperking van zijn uitvoer van uit deze
une limitation dont l'importance sera fixée de commun accord : produktie verkregen tin in te stellen.
entre le Conseil et le pays intéressé. '

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, si, en vertu du i 3. Indien een totaal toegestaan exportquotum krachtens de
Deuxième Accord international SUl' l'étain, un montant total i Tweede Overeenkomst voor het laatste kwartaal van die Overeen-
d'exportations autorisées a été fixé pour le dernier trimestre de " komst is vastgesteld en op de datum van beëindlglng van die Over-
la période d'application dudit Accord ct est toujours en vigueur au eenkomst nog steeds van kracht is, zal, niettcgenstaande de bepa-
moment de l'expiration de eet Accord: lingen van did 2 :

a) Une période de contrôle commençant à la date de l'entrée en a) Een controletijdvak aanvangende op het tijdstip van inwer-
vigueur du présent Accord sera considéré comme ayant été déclarée kingtreding van deze Overeenkomst geacht worden krachtens
en vertu du présent Accord; et deze Overeenkomst te zijn aangewezen:

b) Le montant total des exportations autorisées pour ladite b) Het totaal toegestane oxportquotum voor dit controletiidvak
période de contrôle sera calculé en proportion du montant qui evenredig zijn aan het door de Tweede Overeenkomst voor h~!
avait été fixé en vertu du Deuxième Accord pour Ie dernier tri- laatste kwartaal van die Overeenkomst vastgestelde quoturn, tenzlj
mestre de la période d'application dudit Accord, à moins que, et en totdat deze hoeveelheid overeenkomstig het bepaalde in. dit
jusqu'à ce que ledit montant soit modifié par le Conseil conformé- artikel door de Raad wordt gewijzigd;
ment aux dispositions du présent article;

Etant entendu que si, à la date d'entrée en vigueur du présent
Accord, le tonnage d'étain métal détenu par le stock régulateur est
inférieur à 10 000 tonnes, Je Conseil examinera la situation à sa
première réunion et, si une décision de prolonger la période de
contrôle n'est pas acquise, la période en question cessera d'être une
période de contrôle.

4. Le montant total des exportations autorisées pour une période
de contrôle quelconque est réparti entre les pays producteurs au
prorata des pourcentages qui leur sont alloués à l'Annexe A ou au
prorata des pourcentages qui peuvent leur être alloués dans un
tableau revisé des pourcentages publié conformément aux dispo-
sitions du présent Accord, et la quantité d'étain ainsi calculée
pour chaque pays pendant une période de contrôle quelconque
constituera le montant des exportations autorisées pour ce pays
pendant ladite période de contrôle.

5. Si, après l'entrée en vigueur du présent Accord, un pays quel-
conque le ratifie, l'approuve, l'accepte ou notifie son intention de
le ratifier, de l'approuver ou de l'accepter, ou y adhère, en tant
que pays producteur, ou a notifié, conformément aux dispositions
du paragraphe 3 de l'article III, être passé de la catégorie des pays
consommateurs à celle des pays producteurs, le Conseil, ayant
déterminé le pourcentage de ce pays,' déterminera à nouveau les
pourcentages des autres pays producteurs participants au prorata
de leurs pourcentages au moment envisagé.

6. a) Le Conseil examinera les pourcentages des pays produc-
teurs et les réajustera conformément à l'Annexe G du présent
Accord. Sauf dans le cas du premier réajustement, qui sera opéré
à la première réunion du Conseil, le pourcentage d'un pays pro-
ducteur ne sera pas réduit, pendant une période quelconque de
douze mois, de plus d'un dixième de sa valeur au début de
cette période.

b) Chaque fois que le Conseil se proposera de prendre une
décision conformément aux règles de l'Annexe G, il tiendra dûment
compte de toute situation qu'un pays producteur pourra qualifier
d'exceptionnelle et il pourra, à la majorité répartie des deux
tiers, apporter des modifications à la stricte application desdites
règles ou y renoncer.

c) Le Conseil peut, de temps à autre, à la majorité répartie des
deux tiers, amender les dispositions de l'Annexe G, et cet amen-
dement aura les mêmes effets que s'il avait été incorporé à ladite
Annexe.

d) Les pourcentages résultant de la procédure indiquée au
présent paragraphe seront publiés et prendront effet à compter du
premier jour du trimestre qui suivra la date de la décision prise
par le Conseil; ils remplaceront les pourcentages inscrits à
l'Annexe A.

Met dien verstande dat, indien er op het tijdstip van de
Inwerkingtreding van deze Overeenkomst minder dan 10000 ton
tinmetaal in de buffervoorraad aanwezig Is, de Raad tijdens zijn
eerstvolgende vergadering de toestand zal bezien en dat, indien
geen bcslisslng tot vcortzctting van de uitvoerbeperklng bereikt
wordt, dit tijdvak zalophouden een controletijdvak te zijn.

4. Het totaal toegestane exportquotum voor een controlettidvak
wordt onder de produktielanden verdeeld in verhouding tot hun
percentages aangegeven in Bijlage A of in verhouding tot hun
percentages aangegeven in herziene percentagetabellen welke in
overeensternming met deze overeenkomst kunnen worden gepubli-
ceerd; de hoeveelheid tin welke op die wijze is berekend ten
aanzien van een land en voor een controletijdvak, is het totaal
toegastane exportquotum van dat land voor dat controletijdvak,

5. Indien, nadat deze Overeenkomst in werking is gctreden, een
land deze Overeenkomst als produktieland bekrachtigt, goedkeurt,
aanvaardt of mededeling doet van zijn voornernen haar te bekraeh-
tigen, goed te keuren, of te aanvaarden, of ertoe toetreedt, dan wel
heeft medegedeeld dat zijn categorie is veranderd van die van
verbruiksland in die van produktieland overeenkomstig lid 3 van
artikel III, bepaalt de Raad, na het percentage van dat land te
hebben vastgesteld, de nieuwe percentages van alle andere deelne-
mende produktielanden in verhouding tot hun tot op dat tijdstip
ge ldende percentages.

6. a) De Raad onderzoekt de percentages van de produktie-
landen en bepaalt deze opnieuw in overeensternrning met Bijlage G.
Met uitzonderirig van de eerste zodanige bepaling, die op de eerste
vorgadering van de Raad dient plauts te vinden, zal gedurende een
tijdvak van twaalf maanden geen pcreentagc van enig produktie-
land met meer dan 1/10 van zijn percentage dat aan het begin van
dat tijdvak geldig was worden verrninderd.

b) Bij elke maatregel die de Raad ingevolge de regela van
Bijlage G voornemens is te treffen, houdt hij terdege rekening
met alle door eon produktieland als uitzonderlng aangevoerde
omstandighedcn en kan hij met een gedistrlbueerde twee-derde
meerderheid de volledige toepassing van deze regels opheffen of
wiizigen,

c) De Raad kan van tijd tot tijd met een gedistribueerde twee-
derde meerderheid Bijlage G wijzigen; een dergel ijke wijziging
zal van kracht zijn alsof zij deel van die bijlage uitmaakte.

d) De percentages vastgesteld door middel van de in dit lid ver-
melde procedure worden gepubliceerd en zijn van kracht vanaf
de eerste dag van het eerstvolgende kwartaal na de datum van de
door de Raad genomen heslissing; zij vervangen dan de in Bijlage A
aangegeven percentages.

7. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, le Conseil 7. a) Niettegenstaande hct bepaalde in lid 4, kan de Raad met
pourra, avec l'assentiment d'un pays producteur, réduire la part goedvinden van een produktieland dlens aandeel in het totaal
de ce pays dans le montant total des exportations autorisées et toegestane exportquotum verrninderen en de hoeveelheid waarrnee
redistribuer le montant de cette réduction entre les autres pays het quotum is verrninderd onder de andere produktielanden ver-
producteurs au prorata des pourcentages de ces pays ou, si les '\ delen in verhouding tot de percentages van die landen of zo
circonstances l'exigent, d'une autre manière. nodig op cen andere wijze.

b) La quantité d'étain déterminée selon les dispositions de b) De overeenkornstig alinea a) van dit lid ten aanzien van ccn
l'alinéa a) du présent paragraphe pour tout pays producteur 'I produktieland voor een controletijdvak vastgestelde hoeveelheld
pendant une période quelconque de contrôle sera, aux fins du tin zal Vaal' de tocpassing van dit. artikel worden beschouwd ais
présent article, considérée comme constituant le montant des het toegestane exportquotum voor dat land gedurende dat contre-
exportations autorisées pour ce pays pendant ladite période de Iletijdvak.
contrôle. I

8. a) Si un pays producteur estime qu'il ne sera probablement! 8. a) Elk produktieland dat het niet waarschijnlijk acht dat het
pas il même d'exporter pendant une période de contrôle quelconque i in cen controlctiidvak zovcel tin zal kunnen uitvoeren als waartoe
la quantité d'étain que le montant de ses exportations autorisées: het gerechügd is ovcrccnkomstlg zijn voor dat controletijdvak
lui permet d'exporter, il lui incombera de faire au Conseil une ' geldende Ioegestane exportquotum, is verplicht de Raad hiervan
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déclaration à eet effet, le plus tôt possible et au plus tard un mois : zo spoedig mogelijk doch uiterliik een kalendermaand na de
calendrier après la date à compter de laquelle ledit montant est datum waarop een dergelijk toegestaan exportquotum van kracht
devenu effectif. . is geworden, mededeling te doen.

b) Si le Conseil a reçu une telle déclaration ou s'il estime qu'un b) Indien de Raad een dergelijke mededeling heeft ontvangen
pays producteur quelconque ne sera probablement pas à même of van mening is dat het niet waarschijnlijk Is dat een produktie-
d'exporter, pendant une période de contrôle quelconque, la quan- land in een controletlidvak zoveel tin zal kunnen uitvoeren als
tité d'étain que le montant de ses exportations autorisées lui waartoe het gereehtigd is in overeensternmlng met het voor dat
permet d'exporter, Ie Conseil pourra augmenter Ie montant total land geldende toegestane exportquoturn voor dat controletijdvak
des exportations autorisées pour ladite période de contrôle de la kan de Raad het totaal toegestane exportquotum voor dat controle-
quantité qu'il estimera nécessaire pour que le montant total requis tijdvak verhogen met een hoeveelheid die naar de mening van de
des exportations autorisées soit réellement exporté. Raad waarborgt dat het totaal toegestane exportquoturn inderdaad

zal worden uitgevoerd.
9. a) De netto-uitvoeren van tin uit elk produlrtieland voor elk

controletljdvak worden beperkt, behalve wanneer in dit artikel
anders is bepaald, tot het voor dat land en voor dat eontroletijdvak
toegestane exportquotum.

9. a) Les exportations nettes d'étain de chacun des pays pro-
ducteurs pendant chaque période de contrôle seront limitées,
sauf si le présent article en dispose autrement, au matant des
exportations autorisées dudit pays pendant ladite période de
contrôle.

b) Si, nonobstant les dispositions de l'alinéa a) du présent
paragraphe, les exportations nettes d'étain d'un pays producteur
pendant une période de contrôle dépassent de plus de cinq pour
cent son montant d'exportations autorisées pour ladite période
de contrôle, le Conseil pourra exiger que ce pays apporte au stock
régulateur une contribution supplémentaire ne dépassant pas la
quantité dont ses exportations dépassent son montant d'exporta-
tions autorisées. Cette contribution se fera, au choix du Conseil, soit
en étain métal soit en espèces, ou partie en étain métal et partie
en espèces dans les proportions décidées par le Conseil, et avant
la date ou les dates que le Conseil fixera. La partie de la contribu-
tion qui sera éventuellement versée en espèces sera calculée sur
la base du prix plancher en vigueur à la date d'entrée en vigueur
du présent Accord. La partie de la contribution qui sera éven-
tuellement versée en étain métal sera comprise dans le montant
des exportations autorisées de ce pays pour la période de contrôle
au cours de laquelle ladite contribution sera faite et ne viendra pas
en supplément audit montant.

c) Si, nonobstant les dispositions de l'alinéa a) du présent para- c) Indien, niettegenstaande het bepaalde in alinea a) van dit lid,
graphe, pendant quatre périodes de contrôle successives qui, s'il est het totaal van de netto-uitvoer van tin uit een produktieland in
opportun, comprendront la période de contrôle visée à l'alinéa b) vier achtereenvolgende controletijdvakken, waaronder begrepen,
du présent paragraphe, le total des exportations nettes d'un pays indien dit hiervoor in aanmerking komt, het in alinea b) van dit lid
producteur dépasse de plus d'un pour cent Ie total de ses expor- bedoelde controletijdvak het totaal van de voor die tijdvakken toe-
tations autorisées pour lesdites périodes, Ie montant des expor- [ gestane exportquota met meer dan één procent overschrijdt,
tations autorisées de ce pays pourra, pendant chacune des quatre I kunnen de toegestane exportquota voor dat land voor elk van de
périodes de contrôle subséquentes, être réduit d'un quart du vier daaropvolgende controletijdvakken worden verminderd met
tonnage total exporté en excès ou, si le Conseil en décide ainsi, I een vierde van het totaal van de op die wijze teveel uitgevoerde
de toute fraction supérieure à un quart mais ne dépassant pas la hoeveelheid of, indien de Raad aldus beslist, met een groter
moitié. Cette réduction prendra effet pendant et à partir de Ia gedeelte dat echter niet meer dan de helft van bovengenoemde
période de contrôle qui suivra celle au cours de laquelle la décision hoeveelheid mag bedragen. Zulk een verrnindering zal van kraeht
aura été prise par Ie Conseil. worden met ingang van het eerstvolgende controletijdvak na de

beslissing van de Raad.
d) Indien na afloop van viel' dergelijke opeenvolgende controle-

tijdvakken (waarin het totaal van de netto-uitvoeren van tin uit een
land voor dat land toegestane exportquotum heeft overschreden
zoals verrneld in alinea c) van dit lid) het totaal van de netto-uit-
voeren van tin uit land in nog eens vier achtereenvolgende con-
troletijdvakken (waaronder niet begrepen een controletijdvak
vallende onder alinea c) het totaal van de toegestane exportquota
voor die vier controletijdvakken overschrijdt, kan de Raad naast
de vermindering van het voor dat land totaal toegestane export-
quotum in overeenslemming met het bepaalde In alinea c), revens
verklaren dat dit land een gedeelte van zijn rechten op een
aandeel in de liquIdatie van de buffervoorraad verbeurt welk
gedeelte de eerste maal niet meer zal bedragen dan de helft. De
Raad kan te allen tijde het op die wiize verbeurde gedeelte op
door de Raad te bepalen voorwaarden aan het betrokken land
teruggeven,

e) Indien een produktieland een hoeveelheid tin die zijn
toegestane exportquotum of iedere andere krachtens de bepalingen
van dit artikel toegestane hoeveelheid overschnidt, heeft uitge-
voerd, is dit land verplicht doeltreffende maatregelen te nemen
om zo spoedig mogelijk zijn overtreding van deze Overeenkomst
te herstellen; indien dat land dergelijke maatregelen niet heeft
genomen of heeft vertraagd, zal de Raad hlerrnede rekening hou-
den bij zijn beslissing ten aanzien van de uit hoofde van dit lld te
nernen maatregelen,

d) Si, après lesdites quatre périodes de contrôle successives quel-
conques (au cours desquelles le total des exportations nettes d'étain
d'un pays aura été supérieur aux montants de ses exportations
autorisées comme énoncé à l'alinéa c) du présent paragraphe), le
total des exportations nettes d'étain dudit pays pendant quatre
autres périodes de contrôle successives quelconques (qui ne corn-
prendront aucune des périodes de contrôle visées à l'alinéa c)
dépasse le total des montants d'exportations autorisées pendant les-
dites quatre périodes de contrôle, le Conseil pourra, outre la
réduction imposée au montant des exportations autorisées du dit
pays conformément aux dispositions de l'alinéa c), déclarer que
ledit pays sera déchu d'une partie de ses droits à participer- à la
liquidation du stock régulateur, cette partie ne pouvant la première
fois dépasser la moitié des droits de participation en question. Le
Conseil pourra à tout moment, et aux conditions qu'il déterminera,
restituer audit pays la partie de ses droits qui lui aura été retirée.

e) Il incombera au pays producteur qui a exporté une quantité
d'étain supérieure à son montant d'exportations autorisées et au
montant autorisé par d'autres dispositions du présent article, de
prendre, le plus tôt possible, toutes dispositions utiles pour
corriger son infraction au présent Accord. Le fait de n'avoir pas
pris lesdites dispositions ou tout retard apporté à cet effet sera
pris en considération par le Conseil lorsqu'il décidera des mesures
à prendre en vertu du présent paragraphe.

10. n) Si du fait de la fixation ou de la modification du pourcen-
tage d'un pays producteur ou par suite du retrait d'un pays pro-
ducteur, la somme des pourcentages n'est plus égale à 100, le pour-
centage de chacun des autres pays producteurs sera rectifié pro-
portionnellement dl, manière que le total des pourcentages soit
rétabli à 100.

b) Le Conseil publiera ensuite, le plus tôt possible, le tableau
révisé des pourcentages, qui pendra effet aux fins du contrôle des
exportations à compter du premier [our de la période de contrôle
qui suivra ,celle au cours de laquelle la décision de reviser les
pourcentages aura été prise.

b) Indien, niettegenstaande het bepaalde in alinea a) van dit lid,
de netto-uitvoeren van tin uit een produktieland in een controle-
tljdvak het toegestane exportquoturn voor dat controletijdvak met
meer dan 5 procent te boven gaan, kan de Raad verlangen dat het
betrokken land een extra bijdrage levert aan de buffervoorraad,
welke biidrage niet meer bedraagt dan de hoeveelheid waarmede
die uitvoeren het voor dat land toegestane exportquotum over-
schrijden. Zulk een bijdrage dient te worden voldaan in tinmetaal
of in geld of in zulk een verhouding van tinmetaal en geld en
vóór die datum of data als de Raad beslist. Het eventueel in geld
te betalen gedeelte van de biidrage zal volgens de op de datum van
Inwerkingtreding van deze Overeenkomst geldende minimumprijs
worden berekend. Het eventueel in tinmetaal te leveren gedeelte
van de bijdrage zal in het toegestane exportquotum van het betrok·
ken land voor dat controletijdvak waarin zulk een bijdrage wordt
geleverd worden begrepen en zal daar niet bi] worden opgeteld.

10. a) Indien wegens vaststelllng of wijziglng van het percen-
tage van een produktieland of tengevolge van opzegging van een
produktieland het totaal der percentages niet langer honderd Is,
wordt het percentage van ieder ander produktieland naar ver.
houdlng aangepast zodat het totaal der percentages opnieuw hon-
derd bedraagt,

b) De Raad publiceert dan zo spoedig mogelllk do tabel met de
herziene percentages, en deze wordt voor de toepassing van de
exportcontrole van kracht met lngang van de eerste dag van het
controlctlidvak volgcnde op het tijdvak waarin de beslisslng om de

i pcrcentagcs te herzlen word genomen,
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11. Tout pays producteur prendra telles mesures qui pourront se, 11. Elk produktieland nee.nt de maatregelen welke nodig zijn
révéler nécessaires pour faire respecter les dispositions du présent om de bepalingen van dit artikel te handhaven en uit te voeren
article et en ass.urer l'application afin ~ue ses exportations cor- , opdat zijn uitvoer zo nauwkeurig mogelijk ovcreensternt met het
respondent aUSSI _e~actement que possible au mont,ant de ses aan dat land voor cen bepaald controletijdvak toegestane export.
exportations autorisèes pendant une période de controle quelcon- , t
que. quo UlU.

12. Aux fins du présent article, le Conseil pourra décider que 12. Voor de toepassing van dit artikel kan de Raad beslissen
les exportations d'étain d'un pays producteur comprennent l'étain dat in de uitvoer van tin uit een produktieland zal zifn begrepen
contenu dans un produit quelconque provenant de la production de tininhoud van elke soort materiaal afkomstig van de mijnpro-
minière du pays en cause. duktie van het betrokken land.

13. L'étain sera réputé avoir été exporté si, pour un pays 13. Tin wordt geacht te zijn uitgevoerd indien, in het geval van
énuméré à l'Annexe C, les formalités indiquées dans ladite Annexe landen opgesomd in Bijlage C, de formaliteiten zijn vervuld welke
en regard du nom du pays considéré ont été remplies; toutefois: in kolom 2 van bovengenoemde bijlage achter de naam van dat land

zijn aangegeven, met dien verstande, dat:
a) Le Conseil pourra, de temps à autre, amender les disposi- a) De Raad van tijd tot tijd met goedvinden van het betrokken

tions de l'Annexe C avec l'assenti?,1ent d~ pays i~téressé;, c~t am~n· I land Bijlage C kan wijzigen; een dergelijke wijziging zal van
dement portera effet comme s Il avait ete incorpore a ladite kracht zijn alsof zi] deel van die Bijlage uitmaakte;
Annexe.

b) Si un pays producteur exporte de l'étain dans des conditions
autres que celles prévues à l'Annexe C, le Conseil décidera si cet
étain est réputé avoir été exporté aux fins du présent Accord et,
dans l'affirmative, fixera la date à laquelle cette exportation sera
réputée avoir eu lieu.

14. Aux fins des alinéas b), c) et d) du paragraphe 9, toutes
périodes de contrôle pour lesquelles des montants totaux d'expor-
tations autorisées ont été fixés en vertu du paragraphe 2 de
l'article VII du Deuxième Accord, et toutes sanctions imposées en
vertu de l'article VII du Deuxième Accord, seront, à partir de la
date d'entrée en vigueur du présent Accord, considérées comme
ayant été fixées ou imposées en vertu du présent article.

Article VIII

Exportations spéciales

1. A tout moment après qu'il aura déclaré une période de con-
trôle et s'il considère que les conditions énoncées à l'Annexe D
sont remplies, le Conseil pourra, à la majorité répartie des deux
tiers, autoriser l'exportation (ci-après dénommée « exportation
spéciale .) d'une quantité déterminée d'étain en plus du montant
des exportations autorisées mentionné au paragraphe 4 de l'arti-
cIe VII.

2. Le Conseil pourra, à la majorité répartie des deux tiers, sou-
mettre les exportations spéciales aux conditions qu'il estimera
nécessaires.

3. Si les dispositions de l'article XIV et les conditions imposées
par le Conseil en vertu du paragraphe 2 sont remplies, il ne sera
pas tenu compte des exportations spéciales lorsque les dispositions
des paragraphes 7, 8 et 9 de l'article VII seront appliquées.

4. Le Conseil pourra, à la majorité répartie des deux tiers,
modifier à tout moment les conditions de l'Annexe D, étant
entendu que ces modifications ne porteront atteinte à aucune opé-
ration effectuée par un pays en vertu d'une autorisation reçue et
à des conditions déjà imposées au titre du paragraphe 2.

Article IX

Dépôts spéciaux

b) Indien till mocht worden uitgevoerd uit een produktieland
op een wijze waarin 'niet wordt voorzien in Bijlage C, de Raad
bepaalt of dit tin geacht wordt te zljn ultgevoerd in verband met
deze Overeenkomst en zo ja, op welk tijdstip deze uitvoer wordt
geacht te hebben plaatsgevonden.

14. Voor de toepassing van de leden 9 b), c) en d) zullen controle-
tijdvakken waarvoor krachtens Iid 2 van artikel VII van de Tweede
Overeenkornst totale toegestane exportquota zijn vastgesteld en
boetes opgelegd krachtens artikel VII van de Tweede Overeen-
komst, van de datum van inwerkingtredlng van deze Overeenkomst
of worden besehouwd als vastgesteld of opgelegd krachtens dit
artikel.

Artikel VIII

Bijzondere uitvoer

1. Indien de Raad van mening is dat aan de voorwaarden van
Bijlage D is voldaan, kan de Raad telkens wanneer hij een con-
troletljdvak heeft vastgesteld, met een gedistribueerde twee-derde
meerderheid de uitvosr (hierna te noemen bijzondere uitvoer)
van een bepaald hoeveelheid tin boven het in lid 4 van artikel VII
verrnclde toegestane exportquotum toestaan.

2. De Raad kan met een gedistribueerde twee-derde meerderheid
een bijzondere uitvoer aan de voorwaarden onderwerpen die de
Raad nodig acht.

3. Indien aan de bepalingen van artikel XIVell aan de door de
Raad krachtens lid 2 opgelegde voorwaarden is voldaan, wordt met
een bijzondere uitvoer geen rekening gehouden bij de toepasslng
van de leden 7, 8 en 9 van artlkel VII.

4. De Raad kan te allen tijde met een gedistribueerde twee-
derde meerderheid de in Bijlage D vermelde voorwaarden wijzigen,
met dien verstande dat zulk een wijziglng de door een land overeen-
kornstig de verleende toestemming verrichte handelingen en de
krachtens lid 2 reeds opgelegde voorwaarden niet aantast.

Artikel IX

Speciale voorraden
1. Un pays producteur peut, si Ie Conseil y consent, effectuer à 1. Een produktieland kan met toestemming van de Raad bij de

tout moment des dépôts spéciaux d'étain métal auprès du Directeur. Beheerder te allen tijde speciale voorraden tinrnetaal aanleggen.
Un dépôt spécial ne sera pas considéré comme faisant partie du Een speciale voorraad wordt niet behandeld als deel van de butter-
stock régulateur et ne sera pas à la disposition du Directeur. voorraad en de Beheerder kan er niet over beschlkken.

2. Un pays producteur qui a informé Ie Conseil de son intention 2. Aan een produktieland dat aan de Raad mededeling heeft
d'effectuer un dépôt spécial d'étain métal en provenance de son gcdaan van zijn voornemen een speciale voorraad tinmetaal aan
territoire, pour autant qu'il apporte telles preuves que le Conseil te Ieggen, welk tinrnetaal uit dat land afkomstig Is, zal, na
peut estimer nécessaires pour établir l'identité du métal ou des overlegging van de bewijzen die de Raad mocht verlangen ten
concentrés exportés avec l'étain métal faisant l'objet du dépôt einde het uitgevoerde metaal of de uitgevoerde concentraten te
spécial, sera autorisé à exporter ledit métal ou lesdits concentrés i identificeren met het linrnetaal dat voor de speciale voorraad
en supplément au montant des exportations autorisées qui lui a wordt gebruikt, vergunning worden verleend om dat metaal of die
été alloué en vertu des dispositions du paragraphe 4 de l'article VII concentraten uit te voeren boven elk aan dat land kraehtens lid 4
et, sous réserve que ledit pays producteur se soit conformé aux van artikel VIl toegekend exportquotum; onder voorwaarde dat
dispositions de l'article XIV, les dispositions des paragraphes 7, het produktieland voldoet aan de vereisten van artikel XIV, zullen
8 et 9 de l'article VII ne seront pas applicables auxdites exporta- de ledcn 7, 8 en 9 van artikol VU niet op zulke uitvoeren van
tions. I toepassing zijn,

3. Le Direeteur n'acceptera de dépôt spécial qu'à tel lieu ou I 3. Speciale voorradcn kunnen door ele Beheerder slechts in ont-
tels lieux déterminés par le Conseil. I vangst worden genornen op de plaats of plaatsen welke door de

Raad wordt./worden vastgesteld,

4. Le Président avisera les pays participants de la réception de
ces dépôts spéciaux.

4. De Voorzitter doet aan de deelnemende landen mededellng
van de ontvangst van clke speciale voorraad.
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5. Un pays producteur qui a effectué un dépôt spécial en étain, 5. Een produktieland dat een speciale voorraad tinmetaal heert
métal pourra retirer tout ou partie de ce dépôt afin de réaliser tout aangelegd kan het geheel of een deel daarvan opvragen ten einde
ou partie de son montant d'exportations autorisées pour une ' aan het geheel of een deel van zijn voor een bepaald controletijdvak
période de contrôle quelconque. Dans ce cas, le montant retiré toegestane exportquotum le voldoen. In dat geval zal de uit de
du dépôt spécial sera considéré comme ayant été exporté aux fins speciale voorraad opgevraagde hoeveelheid worden geacht voor de
de l'article VII pendant la période de contrôle au cours de laquelle toepassing van artikel VII te zijn uitgevoerd in het controletijdvak
le retrait a été effectué. waarin die hoeveelheld is opgevraagd.

6. Au cours de tout trimestre qui n'a pas été déclaré période
de contrôle, un dépôt spécial restera à la disposition du pays qui
l'a effectué, sous la seule réserve des dispositions du paragraphe 4
de l'article XIV.

7. Tous les frais qu'entraîne un dépôt spécial incomberont au
pays qui l'a effectué, et ne pourront être supportés par le Conseil.

Article X

Constitution du stock régulateur

1. Il sera constitué et maintenu un stock régulateur conformé-
ment aux dispositions du présent article. Des contributions y
seront apportées par les pays producteurs conformément aux
dispositions du paragraphe 2. Les pays participants pourront y
faire des contributions volontaires conformément aux dispositions
du paragraphe 7.

2. a) Les pays producteurs apporteront des contributions s'éle-
vant au total à l'équivalent de 20000 tonnes d'étain métal. La
moitié de cette contribution globale sera exigible à la date d'entrée
en vigueur de l'Accord et, sous réserve des dispositions de
l'alinéa b) du présent paragraphe, devra être versée à la date de
la première réunion tenue par le Conseil en vertu du présent
Accord. Le Conseil pourra à tout moment fixer la date ou les dates
auxquelles l'autre moitié de la contribution globale devra être
versée ainsi que le montant des versements.

b) Le Conseil décidera quelles parts des contributions à faire
aux termes de l'alinéa a) du présent paragraphe devront êt.re
versées en espèces ou en étain métal. Les pays producteurs verse-
l'ont la part de leur contribution en espèces à la dat.e de la décision
prise par le Conseil et la part de leur contribution en étain métal
dans un délai de trois mois à compter de la date de cette décision.

3. Les contributions à faire conformément aux dispositions du
paragraphe 2 pourront, si le pays contributaire intéressé y consent,
être effectuées par le transfert d'étain métal du stock régulateur
constitué en vertu du Deuxième Accord.

4. a) Les contributions visées au paragraphe 2 seront réparties
entre les pays producteurs sur la base des pourcentages inscrits
à l'Annexe A. Elles seront réparties de nouveau sur la base des
pourcentages fixés après examen et réajustement lors de la pre-
mière réunion du Conseil, conformément au paragraphe 6 de l'arti-
cle VII et à l'Annexe G.

b) Lorsqu'il aura recouvré les sommes qui lui seront dues en
vertu de cette nouvelle répartition, le Conseil effectuera immé-
diatement les versements appropriés à chacun des pays auxquels un
versement est dû en vertu de cette nou velle répartition.

5. a) Si, à la date de l'entrée en vigueur du présent Accord,
un pays producteur ratifie, approuve ou accepte le présent Accord,
ou déclare son intention de le ratifier, de l'approuver ou de
l'accepter, ou y adhère, ou si un pays consommateur a notifié,
conformément aux dispositions de l'article III, être passé dans la
catégorie des pays producteurs, les contributions de ce pays
seront déterminées par le Conseil sur la base du pourcentage inscrit
pour ce pays à l'Annexe A.

b) Les contributions fixées conformément aux dispositions de
l'alinéa a) du présent paragraphe seront effectuées à la date du
dépôt de l'instrument ou à la date fixée par le Conseil en vertu
des dispositions du paragraphe 4 de l'article III.

c) Le Conseil pourra décider que des remboursements, dont le
total ne sera pas supèrieur au montant de toute contribution reçue
en vertu de l'alinéa a) du présent paragraphe, seront faits aux
autres pays producteurs; s'il décide que ces remboursements doi-
vent être faits en totalité ou en partie en étain métal, il pourra
imposer les conditions qu'il jugera nécessaires,

(J. a) Le Conseil pourra, pour les besoins du stock régulateur,
SOllS la garantie des warrants d'étain détenus par ledit stock,
emprunter telle somme ou telles sommes qu'il estime nécessaires,
étant entendu que le montant maximum de ces emprunts, ainsi que
les termes et conditions auxquels ils sont consentis, auront été
approuvés ft la majorité des voix exprimées par les pays consorn-

6. Tijdens een kwartaal dat niet als controletijdvak is aange-
wezen zal elke speciale voorraad ter beschikking staanvan het
land dat die voorraad heeft aangelegd, slechts onder voorbehoud
van de bepalingen van lid '1 van artikel XIV.

7. Alle in verband met een speciale voorraad gemaakte kosten
komen ten laste van het land dat die voorraad heeft aangelged; er
komen geen kosten ten laste van de Raad.

Artikel X

Vorming van de buiierooormaâ

1. Er wordt een buffervoorraad gevormd en in stand gehouden
overeenkomstig de bepalingen van dit artikel. De produktielanden
zullen daartoe bijdragen leveren overeenkomstig het bepaalde in
lid 2. De deelnemende landen kunnen vrijwillig bijdragen aan deze
buffervoorraad leveren overeenkomstig het bepaalde in Iid 7.

2. a) De produktielanden leveren bijdragen tot een totaal van
de tegenwaarde van 20000 ton tinmetaal, De eerste helft van deze
totale bijdrage dient te worden geleverd bij de inwerkingtreding
van de Overeenkomst en wel, met inachtneming van de bepalingen
van alinea b) van dit lid, op de datum van de eerste vergadering
van de Raad krachtens deze Overeenkomst gehouden. Op elk
ogenblik kan de Raad bepalen voor welke datum of data en in
welke termijnen de tweede helft van de totale bijdrage dient te
worden geleverd.

b) De Raad beslist welke gedeelten van de krachtens alinea a)
van dit Iid te leveren bijdragen in geld of in tinmetaal moeten
worden voldaan. De produktielanden verrichten de betaling van het
geldgedeelte op -de datum waarop de Raad zijn beslissing neemt
en de betaling van het gedeelte in tinmetaal niet later dan drle
maanden na de datum van deze beslisslng.

3. De in overeenstcmming met lid 2 te leveren bijdragen kunnen
met toestemming van het betrokken bijdragende land worden vol-
daan door overbrcnglng uit de krachtens de Tweede Overeenkomst
bestaande buffervoorraad.

4. a) De in lid 2 bedoelde bijdragen worden over de produktie-
landen omgeslagen overeenkomstig de in Bijlage A aangegeven
pereentages. Deze bijdragen worden opnieuw orngeslagen overeen-
kornstig de percentages, zoals die op de eerste vergaderlng van de
Raad overeenkomstig lid 6 van artikel VII en Bijlage G zijn herzien
en opnieuw vastgesteld.

b) Wanneer de Raad de hem krachtens deze nieuwe ornslag
verschuldigde bedragen geïnd heeft, verricht hij onmlddellijk de
[uiste betalingcn aan elk van de landen waaraan betaling krachtens
deze nieuwe omslag is verschuldigd.

5. a) Indien een produktieland bij de mwerkingtreding van
deze Overeenkomst haar bekrachtigt, goedkeurt of aanvaardt,
mededeling doet van zijn voornemen haar te bekraehtigen, goed te
keuren of te aanvaarden, of ertoe toetreedt, dan wel een verbruiks-
land heeft medegedeeld dat zijn categorie is veranderd in die van
produktieland overeenkomstig artikel Hl, worden de bildragen van
dat land door de Raad bepaald op grond van het in Bijlage A
aangegeven percentage,

b) De krachtens alinea a) van dit lid vastgestelde bijdragen
worden geleverd op de datum waarop de akte wordt neergelegd of
op de door de Raad krachtens lid 4 van artikel III vastgestelde
datum,

c) De Raad kan beslissen dat de terugbetalingen, welke in
totaal enige op grond van alinea a) van dit lid ontvangen bljdrage
niet te boven mogcn gaan, aan andere produktielanden dienen te
worden gedaan en, indien de Raad beslist, dat deze terugbetalingen
of een deel daarvan in tinrnetaal dienen te geschieden, kan de
Raad aan deze terugbetalingen al die voorwaarden verbinden die
hi] nodig acht.

6. a) De Raad kan ten behoeve van de buffervoorraad en op
onderpand van in de buffervoorraad aanwezige tincelen een
lening sluiten voor dat bedrag of die bedragen die de Raad nodlg
acht, rnits het maxirnumbedrng en de voorwaarden van zulk een
lening met een meerdcrheid van de door de verhrulkslanden uitge-
hrachte sternmen en alle door de produktiolanden uitgebrachte



mateurs et à la totalité des voix exprimées par les pays produe-
teurs: de plus, aucune obligation découlant de ces emprunts ne
sera imposée à un pays consommateur.

b) Le Conseil pourra, à la majorité répartie des deux tiers,
prendre toutes autres dispositions qu'il estimera nécessaires pour
contracter des emprunts pour les besoins du stock régulateur,
étant entendu qu'aucune obligation ne sera imposée à un pays
participant en vertu du présent alinéa sans le consentement de
ce pays.

7. a) Tout pays participant pourra, avec le consentement du
Conseil et à des conditions touchant notamment les modalités de
remboursement, effectuer des contributions volontaires au stock
régulateur soit en espèces, soit en étain métal, soit encore en
espèces et en étain métal.

b) Le Président avisera les pays participants du versement de
ces contributions volontaires.

c) Nonobstant les conditions qui auront été imposées en vertu
de l'alinéa a du présent paragraphe, le Conseil pourra à tout
moment, à la demande d'un pays participant, restituer à ce pays
tout ou partie d'une contribution volontaire faite au stock rêgu-
lateur par ce pays. Si tout ou partie de ce remboursement est
effectué en étain métal, le Conseil pourra imposer les conditions
qu'il jugera nécessaires.

8. a) Un pays producteur qui, en vue de verser une contribution
au titre du présent article, désirerait exporter des quantités pré-
levées sur des stocks situés dans les limites de son territoire,
pourra demander au Conseil l'autorisation d'exporter les quantités
désirées en supplément du montant des exportations autorisées qui
lui aurait été alloué en vertu des dispositions de l'article VII.

b) Le Conseil examinera toute demande ainsi formulée et pourra
l'approuver aux conditions qu'il jugera nécessaire d'imposer.

c) Si ces conditions sont remplies et si le Conseil a reçu les
preuves qu'il estime nécessaires pour établir l'identité du métal ou
des concentrés exportés avec l'étain métal livré au stock régula-
teur, les dispositions des paragraphes 7, 8 et 9 de l'article VII ne
seront pas applicables auxdites exportations,

9. Les contributions en étain métal ne seront acceptées par le
Directeur que dans les magasins officiellement reconnus par la
Bourse des métaux de Londres ou en tel ou tels emplacements
déterminés par le Conseil.
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stemmen zijn goedgekeurd, en in verband met het slulten van een
dergelijke lening geen verplichting aan enig verbruiksland wordt
opgelegd.

b) De Raad kan met een gedistrlbuecrde twee-derde meerder-
heid andere door de Raad nodig geachte voorzleningen treffen
voor het sluiten van leningen ten behoeve van de buffervoorraad,
mits op grond van deze alinea geen verpllchtlng wordt opgelegd
aan een deelnemend land zonder zijn goedvinden.

7. a) Elk deelnemend land kan met goedvinden van de Raad en
op voorwaarden waaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van
terugbetaling, hetzij in geld, hetzij in tinmetaal of in beide, vrijwil-
lige bijdragen aan de buffervoorraad leveren,

li) De Voorzitter stelt de deelnemende landen in kennis van de
ontvangst van dergelijke vrijwillige bijdragen.

c) Niettegenstaande de krachtens alinea a van dit lid gestelde
voorwaarden, kan de Raad te allen tijde op verzoek van een deel-
nemend land aan dat land een vrijwilllge bijdrage door dat land
aan de buffervoorraad geleverd geheel of ten dele terugbetalen.
Indien een dergelijke terugbetaling of een deel daarvan in tin-
metaal geschiedt, kan de Raad aan deze terugbetaling al die voor-
waarden verbinden die hij nodig aeht.

8. a) Ecn produktieland dat, ten einde een biidrage te leveren
op grond van dit artikel, van de op ziin grondgebied gelegen voor-
raden wenst ult te voeren, kan de Raad om toesternmlng vragen om
de gewenste hoeveelheid boven zijn krachtens artikel VII vast-
gestelde toegestane exportquoturn ult te voeren.

b) De Raad neemt het verzoek in overweging en kan dit ver-
zoek toestaan, waarbij de Raad al die voorwaarden kan stellen die
hij nodig acht.

c) Mits aan deze voorwaarden is voldaan en de bewijzen die de
Raad rnocht verlangen ten einde het uitgevoerde tinmetaal of de
uitgevoerde concentraten te identificeren met het aan de buffer-
voorraad geleverde tinmetaal, worden overgelegd, ziin lid 7, 8 en 9
van artikel VII nlet van toepassing op dergelijke uitvoeren.

9. Bljdragen in tinmetaal kunnen slechts in de door de Metaal-
beurs te Londen officieel erkende vemen of op een andere door
de Raad aangewezen plaats door de Beheerder in ontvangst worden
genomen.

10. a) Si un pays producteur ne remplit pas ses obligations aux 10. a) Indien een produktieland niet aan zijn verplichtingen op
termes du présent article, le Conseil pourra le priver de tout ou grond van dit artikel voldoet, kan de Raad dat land een of al zijn
partie des droits et privilèges qui lui sont garantis par le présent rechten en voorrechten welke het op grond van deze Overeenkomst
Accord, et pourra également requérir les autres pays producteurs heeft, ontnemen en tevens verlangen dat de ovcrlge produktielan-
de combler Ie déficit, soit en espèces, soit en étain métal, soit en den het tekort dekken, hetzi] in geld, hetzij in tinmetaal, of in
espèces et en étain métal. beide.

b) Si une partie du déficit doit être comblée 'en étain métal, les b) Indien een deel van het tekort dient te worden gedekt in tin-
pays producteurs qui combleront ce déficit seront autorisés à metaal, wordt er aan de produktielanden die dat tekort dekken
exporter les quantités nécessaires en plus des montants des expor toestemming verleend om de van hen verlangde hoeveelheden
tations autorisées qui auront été fixés conformément aux dis po- boven de krachtens artikel VII toegestane exportquota uit te voe-
sitions de l'article VII. Si le Conseil a reçu les preuves qu'il estime ren. Mits de bewiizen die de Raad kan verlangen ten einde het
nécessaires pour établir l'identité du métal ou des concentrés uitgevoerde metaal of de uitgevoerde concentraten te identificeren
exportés avec l'étain métal livré au stock régulateur, les diSPOSi'l met het aan de buffervoorraad geleverde tinmetaal, worden over-
tions des paragraphes 7, 8 et 9 de l'article VII ne seront pas gelegd, zijn lid 7, 8 en 9 van artikel VII niet van toepassing op
applicables auxdites exportations. dergelijke uitvoeren.

c) Le Conseil pourra, à tout moment et aux conditions qu'il c) De Raad kan te allen tijde en onder de door hem te bepalen
déterminera: voorwaarden:

1) Déclarer qu'il a été remédié au manquement; i) Verklaren dat het verzuim is hersteld;
li) Rétablir le pays intéressé dans ses droits et privilèges; et ii) Het betrokken land in zijn rechten en voorrechten herstellen,

en
iii) Rembourser aux autres pays producteurs leurs contributions iii) De extra bijdragen welke door andere produktielanden zijn

supplémentaires faites en vertu de l'alinéa a du présent para- geleverd krachtens alinea Q van dît lid, verrneerderd met rente
graphe avec un intérêt de cinq pour cent l'an, étant entendu que, tcgen vijf procent per jaar, terugbctalen, met dien verstande dat
pour la partie de la contribution supplémentaire effectuée en étain voor wat betreît het in tinmetaal gelevcrdo deel van de extra bij-
métal, cet intérêt sera calculé sur la base du cours comptant cor- drage de rente zal wordcn berekend op basis van dc tcgcnwaarde
respondant au prix de liquidation pour étain métal coté à la in geld volgens de afrekenkoers van ünrnetaal op de Metaalbeurs te
Bourse des métaux de Londres à la date de la décision prise par Londen op de datum van de door de Raad krachtens alinea a van
le Conseil en vertu de l'alinéa a) du présent paragraphe. Si ces dit Iid genomen beslissing. Indien dergelijke terugbetalingen of
remboursements, ou une partie d'entre eux, sont effectués en een deel daarvan in tinmetaal worden gedaan kan de Raad dcze
étain métal, le Conseil pourra imposer les conditions qu'il estimera terugbetalingen onderwerpen aan de voorwaardcn die hij nodig
nécessaires. , I acht.

11. Aux fins du présent article, toute partie d'une contribution Il. Voor de toepassing van dit artikcl wordt elk deel van de
effectuée en espèces sera considérée comme l'équivalent de la bljdrage dat in geld is betaald geacht gelijk te ziin aan de hoevcel-
quantité d'étain métal qui aurait pu être achetée au prix plancher heid tlnrnetaal welke tegen de op het tijdstip van inwerklngtreding
en vigueur à la date d'entrée en vigueur du présent Accord. van deze Overeenkomst geldende minimumprijs gekocht zou

kunnen zijn.
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Article XI I Artikel Xl

Gestion et fonctionnement du stock régulateur Beheer en werking van de buffervoorraad

L Dans le cadre des instructions du Conseil, le Directeur sera I L De Beheerder Is, binnen het kader van de instrueties van de
responsable du fonctionnement du stock régulateur et spécialement I Raad, verantwoordelijk voor het functioneren van de buffervoor-
des opérations d'achat, de vente et d'entretien des stocks d'étain, . raad, in het bijoznder voor het kopen, verkopen en in stand
conformément aux dispositions du présent article et de l'arti'l houden van tinvoorraden in overeenstemming met de bepalingen
ele XIII. van dit artikcl en van artikel XIII.

2. Aux fins du présent article, le prix du marché de l'étain sera Il 2. Voor de toepassing van dit artikel is de marktprijs van tin de
le prix de l'étain au comptant à la Bourse des métaux de Londres prijs van « cash. tin op de Metaalbeurs te Londen of een andere
ou tout autre prix que le Conseil pourra fixer de temps à autre. i door de Raad van tijd tot tijd vast te stellen prijs.

3. Sj le prix du marché de l'étain: I 3. Indien de marktprijs van tin:
a) Est égal ou supérieur au prix plafond, Ie Directeur, s'il a) Gelijk is aan of hoger ls dan de maximumprijs, dient de

dispose d'étain au comptant, et sous réserve des dispositions du Beheerder indien hi] tin tot zijn besehlkking heeft en met Inaeht-
paragraphe 5 du présent article, offrira eet étain en vente à la neming van lid 5, dat tin op de Metaalbeurs te Londen tegen de
Bourse des métaux de Londres, au prix plafond, jusqu'à ce que le maximumprijs te koop aan te bieden totdat de marktprijs van tin
prix du marché de l'étain soit descendu au-dessous du prix plafond daalt tot beneden de maximumpriis, of de « cash • tinvoorraad
ou que l'étain au comptant dont il dispose soit épuisé; welke hij tot zijn beschikking heeft, is uitgeput;

b) Est situé dans la tranche supérieure de la marge qui sépare b) Ligt in de hoogste prijsgroep van de marge tussen minimum-
le prix plancher du prix plafond, le Directeur pourra offrir de en maximumprijs, kan de Beheerder e cash. Un op de Metaalbeurs
l'étain au comptant en vente à la Bourse des métaux de Londres te Londen tegen de marktprijs verkopen indien hij dit nodig acht
au prix du marché, s'il l'estime nécessaire pour. empêcher Ie prix om te voorkomen dat de marktprijs te snel stijgt;
du marché de monter trop brutalement;

c) Est situé dans la tranche médiane de la marge qui sépare I c) Ligt in de middelste prijsgroep van de marge tussen mini-
Ie prix plancher du prix plafond, le Directeur ne pourra acheter, I mum- en maximumprijs, mag de Beheerder slechts tin kopen
vendre, non plus qu'acheter et vendre qu'en vertu d'une autori- en/of verkopen met speciale machtiging van de Raad;
sation spéciale du Conseil;

d) Est situé dans la tranche inférieure de la marge qui sépare d) Ligt in de laagste prlîsgroep van de marge tussen minimum-
le prix plancher du prix plafond, le Directeur pourra acheter de en maximumprijs, kan de Beheerder « cash • tin kopen op de
l'étain au comptant à la Bourse des métaux de Londres au prix du Metaalbeurs te Londen tegen de marktprijs, indien hij dit nodig
marché, s'il l'estime nécessaire pour empêcher le prix du marché de I acht om te voorkomen dat de marktprijs te snel daalt;
baisser trop brutalement;

e) Est égal ou inférieur au prix plancher, le Directeur, s'il
dispose des fonds nécessaires et sous réserve des dispositions du
paragraphe 5, fera des offres d'achat d'étain au comptant à la
Bourse des métaux de Londres au prix plancher jusqu'à ce que le
prix du marché de l'étain soit supérieur au prix plancher ou que
les fonds dont il dispose soient épuisés.

4. Lorsque les dispositions du paragraphe 3 permettent au Direc-
teur d'acheter (ou de vendre, selon le cas) de l'étain au comptant
à la Bourse des métaux de Londres, il pourra acheter (ou vendre,
selon le cas) de l'étain à terme à la Bourse des métaux de Londres
ou acheter (ou vendre, selon le cas) de l'étain au comptant ou à
terme sur tout autre marché d'étain reconnu, étant entendu que le
Directeur ne pourra faire d'opérations à terme qui ne seraient pas
liquidées avant l'expiration du présent Accord.

5. Le Conseil pourra autoriser le Directeur à acheter de l'étain
provenant d'un stock gouvernemental non commercial ou à vendre
à un tel stock ou pour compte de celui-cl. Les dispositions du
paragraphe 3 du présent article ne seront pas applicables à
l'étain métal pour lequel une teUe autorisation aura été donnée.

6. a) Nonobstant les dispositions des alinéas a) et e) du
paragraphe 3, le Conseil, s'il est réuni en session, pourra limiter,
ou suspendre les opérations du stock régulateur s'il estime que
l'accomplissement des obligations imposées au Directeur par lesdits
alinéas irait à l'encontre des objectifs du présent Accord.

e) Gelijk is aan of lager is dan de minimumprijs, dient de
Beheerder, indien hij geldmiddelen tot zijn beschikking heeft, en
met inachtnerning van lid 5, « cash • tin te kopen op de Metaal-
beurs te Londen tegen de minimumprijs totdat de marktprijs van
tin boven de minlmumprijs is gestegen, of de geldmiddelen welke
hij tot zijn beschikking heeft, zijn uitgeput,

4. Wanneer de Beheerder op grond van het bepaalde in lid 3
« cash. tin mag kopen (of verkopen, naar het geval zich voordoet)
op de Metaalbeurs te Londen, kan hi] termijntln kopen (of 'ver-
kopen, al naar het geval zich voordoet) op de Metaalbeurs te
Londen of hetzij cash- hetzij termijntin kopen (of verkopen, al
naar het geval zich voordoet) op een andere gevestigde tlnmarkt,
met dien verstande dat hij geen handelingen op termlin mag
aangaan indien deze niet vóór de beëindiging van deze Overeen-
komst zijn volbracht,

5. De Raad kan de Beheerder rnachtigen cm te kopen van of te
verkopen aan een niet-comrnereiële regeringsvcorraad, of om voor
rekening van een zodanlge voorraad te kopen of te verkopen, De
bepallngen van Iid 3 zijn niet van toepasslng op tinmetaal waarvoor
een dergelijke machtiging is verleend.

6. a) Niettegenstaande de bepalingen van alinea's a) en e) van
lid 3, kan de Raad, wanneer hi] in vergadering bijeen is, werk·
zaamheden van de buffervoorraad beperken of schorsen, indien
naar de mening van de Raad het vervullen van de aan de Beheer-
der krachtens deze alinea's opgelegde verpllehtlngen niet vol-
doende is om de doelstelllngen van deze Overeenkomst te
verwezenlijken.

b) Wanneer de Raad niet in vergadering blleen is, zal de
bevoegdheid tot beperking of schorslng der werkzaamheden op
grond van alinea a) van dit lid bij de Voorzitter berusten,

c) De Voorzitter kan te allen tlide een beperking of sehorsing
herroepen waartoe hij heeft besloten krachtens de bevoegdheid
die op grond van alinea b) bij hem berust.

d) Onrniddellijk na een door de Voorzitter op grond van' de
bevoegdheld die krachtens alinea b) bi] hem berust genornen
beslissing om de werkzaamheden van de buffervoorraad te beper-
ken of te schorsen, zal hij een vergaderlng van de Raad biieen-
roepen ter bespreking van die beslissing. De vergaderlng van de
Raad dient binnen veertien dagon na de datum van de beperklng
of schorsing te worden gehouden,

e) Lorsque les opérations du .stock régulateur auront été limi- e) Indien de werkzaaraheden van de buffervoorraad op grond
té es ou suspendues par le .Consell en V~ltude l'alinéa a), le Prési·1 van alinea a) door de Raad zijn beperkt of geschorst, roept de
den.t eonvoq~era une réumo!! du Conseil il l'effet de délibérer SUl' Voorzitter een vergadering van de Raad bijeen ter bespreking van
ladite déclsion, Cette réunion sera tenue dans un délai de six de beslissing. De vergadering van de Raad dient binnen zes
semaines il compter de la date de la limitation ou de la suspension. weken na de datum van de beperking of sehorsing te worden

gehouden. .

b) Lorsque le Conseil n'est pas réuni en session, le Président
détiendra le pouvoir de limiter ou suspendre les opérations en
vertu de l'alinéa a) du présent paragraphe.

c) Le Président pourra, il tout moment, rapporter la limitation
ou la suspension décidée par lui en vertu des pouvoirs qui lui sont
conférés par l'alinéa b).

d) Le Président, après avoir décidé de limiter ou suspendre les
opérations du stock régulateur conformément aux pouvoirs à lui
conférés par l'alinéa .b), convoquera immédiatement une réunion
du Conseil à l'effet d'examiner cette décision. Cette réunion sera
tenue dans un délai de quatorze jours à compter de la date de la
limitation ou de la suspension.



f) Au cours de ces délibérations, le Conseil pourra confirmer
toute limitation ou suspension décidée aux termes des alinéas a)
ou b ou, si une limitation ou suspension a été rapportée par le
Président aux termes de l'alinéa c il pourra rétablir cette llmi-
tation ou suspension. Si une décision n'intervient pas, les opéra-
tions du stock régulateur reprendront ou continueront sans limita-
tion, selon le cas.

g) Toute limitation ou suspension des opérations. du stock
régulateur sera réexaminée par le Conseil à des intervalles ne
dépassant pas six semaines. Si, au cours d'une de ces réunions, le
Conseil ne se prononce pas en faveur du maintien de la limitation
ou de la suspension, les opérations du stock régulateur reprendront.

7. Nonobstant les dispositions du présent article, le Conseil
pourra autoriser le Directeur, si celui-ci ne dispose pas de fonds
suffisants, à vendre au prix courant les quantités d'étain néees-
saires pour lui permettre de faire face aux dépenses courantes
résultant de ses transactions.

Article XII

Le stock régulateur
et la modification du taux de change des monnaies

1. Le Président pourra, de sa propre initiative, ou devra à la
demande d'un pays participant convoquer le Conseil immédiate-
ment en vue de revoir les prix plancher et plafond' s'il estime ou
si le pays participant estime, selon le cas, que cette revision est
nécessaire en raison des modifications survenues dans les valeurs
relatives des monnaies. Les réunions visées dans le présent para-
graphe pourront être convoquées avec un préavis de moins de
sept jours.
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f) De Raad kan na een dergelljke bespreking een beperking of
schorsing op grond van alinea a of, b bevestigen of. wanneer de
Voorzitter op grond van alinea c van dit lid de beperking of
schorsing heeft herroepen, de beperking of schorsing herstellen.
Indien de Raad niet tot een beslisslng komt, worden de werkzaarn-
heden van de buffervoorraad hervat of zonder bcperking voort-
gezet, al naar het geval zich voordoet.

g) Iedere beperking of schorsing van de werking van de buffer-
voorraad zal in de Raad bi] tussenpozen van niet meer dan zes
weken worden besproken. Indien tijdens een vergadering van de
Raad niet besloten wordt de beperking of schorsing voort te
zetten, worden de werkzaamheden van de buffervoorraad hervat.

7. Niettegenstaande de bepalingen van dit artikel kan de Raad.
indien de geldmiddelen van de Beheerder ontoereikend zijn om zijn
exploitatiekosten te bestrijden, de Beheerder machtigen voldoende
hoeveelheden tin te verkopen tegen de geldende marktprijs om zijn
kosten te dekken,

Artikel XII

De buffervoorraad en herwaardering van de valuta

1. De Voorzitter kan een vergadering van de Raad bijeenroepen
of een deelnemend land kan de Voorzitter verzoeken onmiddellijk
een vergadering van de Raad bijeen te roepen om de minimum-
en maxirnurnprijzen te bespreken, indien de Voorzitter of het deel-
nernende land, al naar het geval zich voordoet, van oordeel Is,
dat zulk een bespreking nodig is met hct oog op verschuivingcn van
de onderlinge waarden van de valuta's. Er kunnen op grond van
dit lid vergaderingen bijeengeroepen worden op een termijn van
minder dan zeven dagen,

2. Dans les circonstances prévues au paragraphe 1, le Président I 2. Onder de in lid 1 voorziene ornstandigheden, beperkt of
pourra, en attendant la réunion du Conseil mentionnée audit schorst de Voorzitter in aîwachting van de vergadoring van de
paragraphe, limiter ou suspendre provisoirement les opérations du Raad als bedoeld in dat lid, voorlopig de werkzaamheden van de
stock régulateur si cette limitation ou suspension lui paraît néces- buffervoorraad indien zulk een beperking of schorsing naar zijn
saire pour empêcher que Ie Directeur n'achète ou ne vende de mening nodig is om het kopen of verkopen van tin door de
l'étain en quantités qui risquent de porter préjudice à la Beheerder in een mate welke waarschijnlijk de doeleinden van deze
réalisation des fins du présent Accord. Overeenkomst zou schaden, te voorkomen.

3. Le Conseil pourra décider la limitation ou la suspension des 3. De Raad kan op grond van dit artikel de werkzaamheden van
opérations du stock régulateur prévue au présent article ou la de buffervoorraad beperken of schorsen of een zodanige beperking
confirmer. Si une décision n'intervient pas, les opérations du stock of schorsing bevestigen, Indien de Raad nlet tot een beslissing
régulateur reprendront si elles avaient été provisoirement limitées komt, worden de werkzaamheden van de buffervoorraad die
ou suspendues, voorlopig waren beperkt of geschorst hervat.

4. Dans un délai de trente jours à compter de la date à laquelle 4. Binnen dertig dagen na zijn beslult om de werkzaamheden
il aura décidé la limitation ou la suspension des opérations du van de buffervoorraad op grond van dit artikel te beperken of te
stock régulateur prévue au présent article ou l'aura confirmée, le schorsen of een zodanige beperking of schorsing te bevestigen,
Conseil examinera s'il y a lieu de fixer des prix plancher et pla- overweegt de Raad het bepalen van voorlopige minlmum- en maxl-
fond provisoires et pourra fixer lesdits prix plancher et plafond mumprijzen en kan de Raad zulke voorlopige minimum- en maxi-
provisoires. mumprijzen vaststellen.

5. Dans un délai de quatre-vingt-dix jours à compter de la date à 5. Binnen negentig dagen na de vaststelling van voorlopige mlnl-
laquelle auront été fixés les prix plancher et plafond provisoires, murn- en maximumprijzen beziet de Raad deze prijzen opnieuw
le Conseilles réexaminera et pourra fixer de nouveaux prix plan- en kan hij nieuwe minimum- en maximumprijzen vaststellen,
cher et plafond.

6. Si le Conseil ne parvient pas à fixer des prix plancher et
plafond provisoires conformément aux dispositions du paragra-
phe 4, il pourra au cours de toute réunion ultérieure déterminer
ce que devront être les prix plancher et plafond.

7. Les opérations du stock régulateur reprendront sur la base
des prix plancher et plafond qui auront été fixés conformément
aux dispositions de~ paragraphes 4, 5 ou 6, selon le cas.

Article XIn

6. Indien de Raad geen voorlopige minimum- en maximumprijzen
vaststelt in overeensternming met lid 4, kan hij in een volgendc
vergadering bepalen wat de minimum- en maximumprijzen zullen
zijn.

7. De werkzaamheden van de buffervoorraad worden hervat op
basis van die minimum- en maximumprijzen welke zijn vastgesteld
in overeensternming met de leden 4, 5 of 6 van dit artikel ,al naar
het geval zich voordoet.

Artikel XIII
/Aquidation du stock régulateur Liquidatie van de buffervoorraad

1. Lorsque le Conseil fixera, conformément aux dispositions de l. Bij de vaststelling van het totale toegestane exportquotum voor
l'article VII, le montant total des exportations autorisées pour une een controletijdvak in overeensternrning met de bepalingen van
période de contrôle quelconque, il tiendra compte, le cas échéant, artikel VII, dient de Raad, wanneer dit nodig blijkt, rekening te
de l'opportunité de réduire la quantité d'étain métal détenue dans houden met de wenselijkheid de hoeveelheid tinmetaal welke in
le stock régulateur pour la date d'expiration du présent Accord, de buffervoorraad aanwezig is voor de datum van beëindiging van
et le montant total des exportations autorisées pourra être fixé deze Overeenkomst, te verminderen en het totale toegestane export.
si Ie Conseil en décide ainsi, à un niveau inférieur au chiffr~ quotum kan, al naar de beslissing van de Raad, worden vastgesteld
auquel le Conseil aurait, en d'autres circonstances, arrêté Ie op een getal lager dan dat hetwelk de Raad anders als totaal
montant total des exportations autorisées pour ladite période. toegestaan exportquolum voor dat tiidvak zou hebben vastgesteld.

2. Dans le cadre des instructions du Conseil, le Directeur pourra 2. Binnen het kader van de instructies van de Raad kan de
prélever s~r le stock régulateur, pour les vendre à un prix qui Beheerder uit de buffervoorraad tegen elke prijs die de geldende
sera le prix courant du marché et qui ne sera pas inférieur au marktprijs is en die niet lager is dan de minimumprijs, tinmetaal
prix plancher, des quantités d'étain métal égales aux quantités verkopen tot de hoeveelheid waarmee de Raad de totale tocgestane
dont le Conseil aura réduit, conformément aux dispositions du exportquota heeft verrninderd in overeenstemmlng met het
paragraphe 1, les montants totaux des exportations autorisées. I bepaalde in lid 1.
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3. Toutes les opérations du stock régulateur prévues à l'article XI I 3. Bij beëlndiging van deze Overeenkomst. zullen alle werkzaam-

cesseront à compter de la date de l'expiration du présent Accord. i heden van de buffervoorraad krachtens artikel XI ophouden. De
Le Direett;ur ne p,r0cédera plus, par la suit?~ à .de n~uveaux ac.hats I Beheerder kcopt daarna gcen tinmetaal meer aan en kan slechts
d'étain metal et Il ne pourra vendr~ de 1e~am metal. que, SI l~s tinmetaal verkopen volgens de in de leden 5 en 7 of door de Raad
dispositions des paragraphes 5 et 7 I Y autorisent ou SI le Conseil krachtens lid 4 toegestane procedure.
l'autorise en vertu du paragraphe 4. I

4. A moins que le Conseil ne substitue de temps à autre d'autres Il 4. Tenzij ~e Raad van tijd t.~t t~jd andere regelingen in de plaats
arrangements à ceux contenus dans les paragraphes 5, 6, 7 et 8, stelt voor die wclke vervat zijn m de leden 5, 6, 7 en 8 neemt de
le Directeur prendra, pour la liquidation du stock régulateur, les Beheerder in verband met de Iiquidatie van de buffervoorraad de
mesures prévues aux paragraphes 5, 6, 7 et 8. I maatregclen die in de leden 5, 6, 7 en 8 zijn aangegeven.

5. Dès que possible après la date d'expiration du présent Accord, 5. Zo spoedig mogelijk na de datum waarop deze Overeenkomst
le Directeur dressera un état estimatif de toutes les dépenses wordt beëindigd dient de Beheerder een raming te maken van de
afférentes à la liquidation du stock régulateur conformément aux totale kosten van de Iiquidatie van de huffervoorraad in overeen-
dispositions du présent article et réservera par prélèvement sur le stemming met de bepallngen van dit artikel en dient uit het op de
solde du Compte du stock régulateur, la somme qu'il jugera buffervoorraadrekening overgobleven saldo een bedrag te reser-
suffisante pour couvrir lesdites dépenses. Si le solde du Compte veren, dat naar zijn oordeel voldoende is om deze kosten te dekken.
du stock régulateur n'est pas suffisant pour couvrir lesdites Indien het op de buffervoorraadrekening overgebleven saldo niet
dépenses, il vendra la quantité d'étain métal nécessaire pour se voldoende is am die kesten te dekken, dient hii een voldoende
procurer les fonds supplémentaires nécessaires. hoeveelheid tinmetaal te verkopen om het vereiste aanvullende

bedrag te verkrijgen.

6. a) Sous réserve des conditions du présent Accord et confer-
mément à celles-ci, la part de chaque pays contributaire au stock
régulateur lui sera remboursée.

b) Pour établir la part dans le stock régulateur de chaque pays
contrlbutaire, le Directeur procédera comme suit :

.i) Les contributions au stock régulateur de chaque pays contri-
butaire (à l'exclusion d'une contribution volontaire ou d'une
partie de contribution volontaire faite en vertu de l'alinéa a) du
paragraphe 7 de l'article X et remboursée en vertu de l'alinéa c)
de ce même paragraphe) seront évaluées; à cet effet, la valeur
d'une contribution ou partie de contribution effectuée en métal
par un pays contributaire sera calculée au prix plancher en vigueur
à la date d'entrée en vigueur du présent Accord, et sera ajoutée
aux contributions totales effectuées en espèces par ledit pays.

il) La valeur de tout l'étain métal détenu par le Directeur à la
date de l'expiration du présent Accord sera calculée au prix de
liquidation de l'étain au comp-tant à la Bourse des métaux de
Londres à cette -même date; après mise en réserve de la somme
prévue au paragraphe 5, le montant de ladite valeur sera ajouté
au total des espèces détenues par lui à cette même date.

iii) Si la somme totale établie conformément aux dispositions
de la clause ii) du présent alinéa est supérieure à la somme totale
de toutes les contributions faites au stock régulateur par les pays
contributaires (calculée conformément à la clause i) du présent
alinéa), l'excédent sera réparti entre les pays contributaires au
prorata des contributions totales faites au stock régulateur par
chacun d'eux multipliées par le nombre de jours pendant lesquels
lesdites contributions seront restées à la disposition du Directeur
ct ce jusqu'à l'expiration du présent Accord. A cet effet, les con-
tributions en étain métal seront évaluées conformément aux
dispositions de la clause i) du présent alinéa et chaque contribution
individuelle (en métal ou en espèces) sera multipliée par le nom-
bre de jours pendant lesquels elle est restée à la disposition du
Directeur; pour l'établissement du nombre de jours pendant les-
quels une contribution est restée à la disposition du Directeur, il
ne sera pas tenu compte du jour auquel la contribution a été
reçue par lui non plus que du jour de l'expiration du présent
Accord. Le montant de l'excédent ainsi attribué à chaque pays
contributaire sera ajouté au total des contributions dudit pays
(calculé conformément aux dispositions de la clause i) du présent
alinéa), étant entendu toutefois que, en établissant la répurtitlon
du dit excédent, une contribution qui a été frappée de déchéance
ne sera pas considérée comme ayant été à la disposition du
Directeur pendant la période de la déchéance.

iv) Si la somme totale établie conformément aux dispositions de
la clause il) du présent alinéa est inférieure à la somme totale de
toutes les contributions faites au stock régulateur par les pays
contributaires (calculée conformément aux dispositions de la
clause i) du présent alinéa), le déficit sera réparti entre les pays
con tributaires au prorata de leurs contributions totales (calculées
conformément aux dispositions de la clause 1) du présent alinéa).
Le montant du déficit mis à la charge de chaque pays con tribu-
taire sera déduit des contributions totales de ce pays (calculées
conformément aux dispositions de la clause i) du présent alinèa).

v) Le résultat des calculs dont il est question ci-dessus sera,
POUl' ce qui concerne chaque pays contributairc, considéré comme
la part de ce pays dans le stock régulateur.

6. a) Behoudens en in overeenstemming met de bepallngen van
deze Overeenkomst wordt het aandeel in de buffervoorraad van elk
bijdragend land terugbetaald aan dat land.

b) Ten einde het aandeel in de buffervoorraad van elk biidra-
gend land vast te stellen, handelt de beheerder volgens de hierna
aangegeven procedure:

i) De biidragen aan de buffervoorraad van elk bljdragend land
(met uitsluiting van iedere vrijwillige hijdrage of deel van een
vrtiwillige bijdrage die op grond van lid 7 onder a) van artikel X
is geleverd en krachtens hetzelfde lid onder c) is teruzbetaald
worden geschat en te dien einde zal iedere door een biidragend
land gcleverde bijdrage of deel van zulk een bijdrage in metaal
worden berekend tegen de minimumprijs geldende op het tijdstip
van lnwerkingtredlng van deze Overeenkomst, en worden opgeteld
bij het totaal van de door dat land in geld geleverde bijdragen.

ii) Al het tinmetaal waarover de Beheerder beschikt op de
daturn waarop deze Overeenkomst wordt beêindlgd wordt gesehat
tegen de verrekeningsprijs van « cash " tin op de Metaalbeurs te
Londen op die datum en een gelijk bedrag dlent te worden opgeteld
hi] de totale geldmiddelen waarover de Beheerder op die datum
beschikt, nadat hij een bedrag zoals vereist in lid 5 heeft gereser-
veerd.

iii) Indien het totale op grond van het onder b) ii) van dit lid
gestelde vastgestelde bedrag groter is dan het toaal van alle
aan de buffervoorraad door alle bijdragende landen geleverdé
bijdragen (berekend in overeenstemming met het bcoaalde in b)
i) van dit lid) bi] elkaar gerekend, wordt het overschot onder de
bijdragende landen verdeeld in verhouding tot het totaal van de
door elk bijdragend land aan de buffervoorraad geleverde bijdra-
gen, vermenigvuldtgd met het aantal dagen dat deze bijdragen ter
beschikking van de Beheerder hebben gestaan, gerekend tot het
tijdstip waaron deze Overeenkomst wordt ·beëindigd. Te dien einde
worden de bijdragen in tinmetaal berekend in overeenstemming
met het bepaalde in b) i) van dit lid en wordt elke afzonderliike
bijdrage (in tinmetaal of in geld) vormenigvuldlgd met het aantal
dagon dat het ter beschlkklng van de Beheerder heeft gestaan; ten
einde het aantal dagen dat een bijdrage ter beschikking van de
Beheerder heeft gestaan te berekenen, worden noch de dag
waarop de Beheerder de bijdrage ontving, noch de dag waarop deze
Overeenkornst werd beëindigd, meegerekcnd. Het aandeel in het
overschot dat aldus aan ieder biidragend land wordt toegekend zal
bij het totaal van de bijdragcn van dat land (berekend in overeen-
stemming met het bepaalde onder b) i) van dit lid) worden
opgeteld, met dien verstande echter dat bij de verdeling van een
deraelljk ovcrschot een verbeurde bijdrage niet zal worden geacht
ter beschikking van de Beheerder te hehben gestaan gedurende het
tijdvak van verbeurdvcrklartng.

IV) Indien het totale op grond van b) ii) van dit lid vastgestelde
bedrag minder is dan het totaal van alle aan de buffervoorraad
door alle bijdrngende landen geleverde bijdragen (berekend in
overeenstemming met het bedoelde in b) i) van dit lid) bi] elkaar
gerekend, wordt het tekort omgeslagen over de hljdragende landen
in verhouding tot de totale bijdragen van die landen (berekend ln
overeensternmlng met het bepaalde in b) i) van dit lid). Het aan-
deel in het tekort dat elk land aldus in rekening wordt gebracht
wordt afgetrokken van het totaal van de bijdragen van dat land
(berekend in overeenstemming met het bepaalde in b) i) van dit
lid).

v) De uitkomst van de bovenstaande berekening wordt met
betrekking tot clk bijdragend land geacht bet aandeel van dat
land in de buffervoorraad te zijn.
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c) Sous réserve des dispositions du paragraphe 5, le Directeur I c) Behoudens de bepalingeri van lid 5 zal de Beheerder voorts
attribuera alors à chaque pays contributaire la part qui lui revient I aan elk bijdragend land zijn aandeel toewijzen {berekend zoals
(calculée comme énoncé ci-dessus) dans les fonds et dans l'étain hierboven aangegeven) van het geld en het tinmetaal dat hem ter
métal dont il dispose, étant entendu toutefois que si un pays con- beschikking staat, met dien verstandc echter dat, indien een bij-
tributaire a, en vertu des articles V, VII, X, XX ou XXII du présent dragend land zijn recht op een aandeel in de opbrengst van de
Accord, été déchu d'une partie ou de la totalité de ses droits à liquidatie van de buffervoorraad geheel of gedeeltelljk heeft
participer au produit de la liquidation, sa part dans Ie rembour- verbeurd krachtens de artikelen V, VII, X, XX of XXlI van deze
sement sera réduite proportionnellement et Ie reliquat résultant Overeenkomst, dat land tot een zodanig bedrag wordt uitgesloten
sera réparti entre les autres pays contributaires comme stipulé à van de terugbetaling van zijn aandeel en dat het daaruit voort-
la clause 'IV) de l'alinéa b) du présent paragraphe, relatif à la vloeiende restant onder de andere bijdragende landen worden ver-
répartition d'un déficit. deeld overeenkomstig de in 'b), iv), van dit lid vermelde wijze van

verdeling in geval van een tekort.
d) De verhoudlng tussen tinmetaal en geld, toegewezen krachtens

dit lid, is gelijk voor elk bijdragend land.
d) Le rapport entre l'étain métal et les fonds, attribués en vertu

du présent paragraphe, sera le même pour chacun des pays contri-
butaires.

7. Le Directeur remboursera ensuite à chaque pays contributaire
les fonds à lui attribués à l'issue des opérations mentionnées au
paragraphe 6. 11devra:

a) soit transférer à chaque pays contributaire l'étain métal à
lui attribué, ledit transfert devant être effectué en douze livraisons
mensuelles autant que possible de même tonnage;

b) Soit, au gré de tout pays contributaire, vendre la quantité
d'étain que représente telle ou telle de ces livraisons et verser au
pays intéressé le produit net de la vente.

8. Lorsque la totalité de l'étain métal aura été liquidée conïormé-
ment aux dispositions du paragraphe 7, le Directeur répartira entre
les pays contributaires, suivant les proportions attribuées à
chacun d'eux en vertu du paragraphe 6, le solde éventuel des fonds
mis en réserve conformément au paragraphe 5.

Article XIV

Stocks dans les pays producteurs

1. a) Les stocks d'étain dans un pays producteur qui n'auront
pas été exportés au sens de la définition que donne l'Annexe C
pour ce pays ne pourront à aucun moment, pendant une période de
contrôle, dépasser le quart du montant indiqué pour ce pays à
l'Annexe E.

b) Ces stocks ne comprendront pas l'étain en cours de transport
entre la mine et le point d'exportation, comme défini à
l'Annexe C.

c) Le Conseil pourra remplacer tous les chUfres inscrits à
l'Annexe E, par les exportations nettes effectuées pendant toute
période comprenant au moins quatre trimestres consécutifs, dont
aucun n'aura été période de contrôle.

2. Le Conseil pourra autoriser un dépassement de la proportion
prévue à l'alinéa a) du paragraphe l dans certains pays et pendant
des périodes déterminées; dans ce cas, il pourra imposer des con-
ditions, notamment pour la liquidation ultérieure des stocks.

3. Toute augmentation de la proportion autorisée aux termes du
paragraphe 2 de l'article XII du Deuxième Accord et toujours en
vigueur au moment de l'expiration dudit Accord, ainsi que toutes
conditions imposées à ce sujet, seront considérées comme ayant
été autorisées ou imposées par le présent Accord, sauf décision
contraire prise par le Conseil avant l'expiration d'un délai de
six mois à compter de l'entrée en vigueur de l'Accord.

4. Toute exportation spéciale autorisée par le Conseil conformé-
ment aux dispositions de l'article VIII ainsi que tout dépôt spécial
effectué conformément aux dispositions de l'article IX seront
déduits du montant des stocks qui, en vertu du présent article,
peuvent être détenus pendant une période de contrôle dans le
pays producteur intéressé.

5. a) Dans tout pays producteur dont le nom figure à
l'Annexe F, où l'extraction du minerai d'étain extrait de
son gisement naturel est nécessairement liée à celle d'un autre
minéral dont le nom est inscrit à cette même annexe, et où, en
conséquence, la limitation des stocks prescrite au paragraphe 1
limiterait sans raisons valables l'extraction de cet autre minéral,
des stocks supplémentaires de concentrés d'étain pourront être
détenus dans ledit pays, pour autant que le Gouvernement de ce
pays certifie que l'étain en question a été extrait exclusivement
en association avec ledit autre minéral et qu'il est effectivement
gardé dans cc pays, étant entendu qu'à aucun moment le rapport
entre ledit stock supplémentaire et la quantité totale de l'autre
minéral extraite ne dépassera la proportion inscrite à l'Annexe F.

7. Vervolgens zai de Beheerder aan elk bijdragend land het geld
terugbetalen dat aan dat land werd toegewezen Ingevolge de in
lid 6 vermelde procedure. Hij dient ;

a) Ofwel het aldus aan elk bijdragend land toegewezen tin-
metaal aan dat land over te dragen in twaalf rnaandelijkse terrnij-
nen, die zo gelijk rnogulijk dienen te zijn;

b) Ofwel, indien het betrokken bijdragen land dat wenst, de
hoeveelheid tin te verkopen, welke in een of meer van deze ter-
mijnen is begrepen, en aan dat land de netto opbrengst, uit te
betalen.

8. Wanneer al het tinmetaal is geliquideerd in overeenstemming
met lid 7, verdeelt de Beheerder een eventueelovergebleven saldo
van het hedrag dat krachtens lid 5 is gereserveerd onder de bij-
dragende landen in de aan elk land overeenkomstig lid 6 toege-
kende verhoudingen,

Artikel XIV

Voorraden in produktielanden

1. a) De tinvoorraden in een produktieland die niet zijn uitge-
voerd overeenkomstig de in Bijlage C vervatte bepalingen mogen
op geen enkel tijdstip in een controletijdvak groter zijn dan
25 procent van de in Bijlngo E voor dat land aangegeven hoeveel-
heid,

b) Onder dergelijke voorraden wordt niet begrepen tin dat
onderweg js van de mijn naar de plaats van uitvoer zoals aange-
geven in Bijlage C.

c) De Raad kan de in Bijlage E aangegevcn hoeveelheden
vervangen door de netto-uitvoer gedurende een tijdvak van niet
minder dan vier opeenvolgende kwartalen die geen controlctiid-
vakken waren.

2. Oe Raad kan toestaan dat de in lid londer a) van dit artikel
bepaalde verhouding in bepaalde landen wordt overschreden
gedurende nauwkeurig aangcgeven tijdvakken en kan in zulk een
geval hieraan voorwaarden verbinden waaronder begrepen voor-
waarden betreffende verkoop op een later tijdstip.

3. Elke krachtens lid 2 van artikel XII van de Tweede Overeen-
komst goedgekeurde verhoging van het percentage dat nog gcldig
is op het tijdstip waarop die Overeenkomst wordt beëindigd, als-
mede de voorwaarden die in verband daarmee zijn voorgeschreven,
worden geacht te zijn goedgekeurd en voorgeschreven krachtens
deze Overccnkornst, behalve indien de Raad vóór het einde van
een tijdvak van zes maanden na inwerkingtrcding van deze Over-
eenkomst anders bepaalt.

4. Elke biizondere krachtens artikel VIII door de Raad toe-
gestane uitvoer, alsmede elke speciale krachtens artikel IX aan-
gelegde voorraad, wordt aîgetrokkcn van de hoeveelheid die het
betrokken prcduktieland krachtens dit artikel gedurende cen
controletijdvak in voorraad mag hebben,

5. a) In een in Bijlage F vermeld produktieland, waar het
onverrnijdclijk is dat bl] het winnen van de andere in die Btjlage
verrnelde delfstof tinerts uit zljn natuurlijke voorkornens wordt
verwijderd en waar dientengevolge de in lid 1 voorgeschreven
beperking van voorraden een onbillijke beperking van het winnen
van die andere delfstof zou betekenen, mogen extra voorraden
tinerts in dat land worden aangelegd, mits de Regcring van dut land
verklaart clat die voorraden uitsluitend gelijktijdig met de andere
delfstof gewonnen zijn en dat deze voorraden in haar land zullen ,
blijven, met dien verstande dat de verhouding van dergelijke
extra-voorroden tot de totale hoeveelheid die van de anclere delf·
stof is gewonnen nimmer de in Bijlage F vermelde verhoudlng
oversehrijdt,
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li) Sauf consentement du Conseil, la liquidation de ces stocks 1 li) Behoudens toesternming van de Raad zal de verkoop van
supplémentaires ne pourra commencer que lorsque tout l'étain. dergelijke extra-voorraden geen aanvang nemen dan na de liqui-
métal du stock régulateur aura été liquidé; par la suite, il ne pourra datie van al het tinmetaal in de buffervoorraad en daarna zal de
être disposé de ces stocks qu'à raison soit d'un quarantième de verkochle hoeveelheid per kwartaal 1/40 van het geheel, of
l'ensemble soit de deux cent cinquante tonnes par trimestre, selon 250 ton, al naar gelang welke hoeveelheid in elk kwartaal de
que l'un ou l'autre de ces chiffres est le plus élevé. grootste is, niet overschrijden.

6. Tout pays figurant à l'Annexe E ou à l'Annexe F établira, en 6. Een in Bijlage E of Bijlage F vermeld land zal, in overleg
consultation avec le Conseil, les règles applicables au maintien, à met de Raad, voorschriften opstellen voor de instandhouding,
la protection et au contrôle desdits stocks supplémentaires. bescherrning en controle van genoemde extra voorraden.

7. Le Conseil pourra, avec le consentement du pays producteur 7. De Raad kan met instemming van het betrokken produktie-
intéressé, amender les Annexes E et F. land de Bijlagen Een F wijzigen.

8. Chaque pays producteur enverra au Conseil, à des intervalles 8. Elk produktieland zal op de door de Raad vast te stellen
déterminés par ce dernier, des rapports concernant les stocks tljden aan de Raad opgaven doen toekomen betreffende de op zijn
d'étain détenus sur son territoire et qui n'ont pas été exportés au grondgebied aanwezige tinvoorraden die niet zijn uitgevoerd over-
sens de la définition que donne l'Annexe C pour ce pays. Dans eenkomstig de bepaling voor dat land vervat -in Bijlage C. Deze
ces rapports, ne sera pas inclus l'étain en cours de transport entre opgaven hebben geen betrekking op tin dat onderweg is van de
la mine et Ie point d'exportation comme défini à l'Annexe C. Ces mijn naar de plaats van uitvoer zoals aangegeven in Bijlage C.
rapports indiqueront séparément les stocks détenus en vertu des In deze opgaven worden de krachtens lid 5 aanwezige voorraden
dispositions du paragraphe 5 du présent article. afzonderlijk vermeld.

9. Chaque pays producteur communiquera au Conseil, au moins 9. Elk produktieland stelt niet later dan zes maanden voor het
six mois avant l'expiration du présent Accord, les dispositions qu'il einde van deze Overeenkomst de Raad in kennis van zijn verkoop-
envisage pour la liquidation des dépôts spéciaux et de tout ou plannen voor speciale voorraden en voor het geheel of een deel
partie des stocks dont il est question aux paragraphes 1 et 2 van de in de leden 1 en 2 genoemde voorraden (behalve de extra-
(autres que les stocks supplémentaires dont la liquidation est voorraden waarvan de verkoop geregeld wordt door lid 5) en
régie par les dispositions du paragraphe 5) et il consultera Ie pleegt overleg met de Raad betreffende de meest passende wijze
Conseil pour rechercher le meilleur moyen d'effectuer la liquida- om deze verkoop te verrichten zonder de tinmarkt onnodig te
tion sans désorganiser, dans la mesure du possible, le marché de ontwrichten en in overeenstemming met de bepalingen van arti-
l'étain, et conformément aux dispositions de l'article XIII concer- kel XIII betreffende de- liquidatie van de buffervoorraad. Elk
nant la liquidation du stock régulateur. Le pays producteur en produktieland houdt behoorlijk rekening met de aanbevelingen
question tiendra dûment compte des recommandations du Conseil. van de Raad.

Article XV

Mesures à prendre en cas de pénurie d'étain

1. Si, à un moment quelconque, le Conseil estime qu'il existe ou
qu'il risque de se produire une grave pénurie d'étain, il procédera
à toutes enquêtes utiles pour lui permettre d'évaluer les besoins et
les disponibilités totaux d'étain pour telles périodes qu'il aura
déterminées.

2. Compte tenu de ces estimations ct aussi du tonnage d'étain
métal et du montant en espèces détenus dans le stock régulateur,
du volume, des disponibilités et des tendances probables d'autres
stocks, du commerce de l'étain, du prix courant de l'étain métal et
de tous autres facteurs appropriés, le Conseil :

a) Pourra faire aux pays participants des recommandations, et
les prier de prendre toutes mesures utiles pour assurer une aug-
mentation aussi rapide que possible de leurs disponibilités d'étaln;
et

b) Pourra inviter les pays participants à conclure avec lui des
arrangements susceptibles d'assurer aux pays consommateurs une
répartition équitable des quantités d'étain disponibles.

Article XVI

Normes de travaU équitables

Les pays participants déclarent que, pour éviter l'abaissement
des niveaux de vie ct l'introduction d'éléments de concurrence
déloyale dans le commerce mondial, ils veilleront à assurer des
normes de travail équitables dans l'industrie de l'étain.

Article XVII

Dispositions accessoires

1. Pendant la durée d'application du présent Accord, les pays
participants mettront tout en œuvre et coopéreront pour favoriser
la réalisation des obi ectifs de l'Accord.

2. Sans altérer la portée générale du paragraphe 1 du présent
article, les pays participants observeront notamment les conditions
suivantes:

a) Aussi longtemps que des quantités suffisantes d'étain seront
disponibles pour couvrir entièrement leurs besoins, ils ne devront
ni interdire ni restreindre l'usage de l'étain à des utilisations
finales déterminées sauf en des circonstances où de telles interdlc-
tiens ou restrictions ne seraient pas incompatibles avec l'Accord
général sur les tarifs douaniers et le commerce;

b) Ils créeront des conditions qui favorisent le passage de la
production d'étain des entreprises à faible rendement aux entre-
prises à me1lleur rendement; et

Artikel XV

Maatregelen in geval van een tintekort

1. Indien de Raad te eniger tijd constateert dat bij het aanbod
van tin een ernstig tekort is ontstaan of wellicht zalontstaan,
wint de Raad alle nodlge inlichtingen in ten einde in staat te zijn
een raming te maken van de totale behoefte aan tin en van de
hoeveelheid beschikbare tin over door hem vast te stellen tijdvak-
ken.

2. Op basis van deze ramingen en rekening houdend met de
hoeveelheid tlnmetaal en geld aanwezig in de buffervoorraad, de
omvang, beschikbaarheid en vermoedelijke ontwikkeling van
andere voorraden, de handel in tin, de geldende prijs van tin-
metaal, alsmede andere terzake diende factoren, kan de Raad :

a) Aanbevelingen doen aan de deelnemende landen en deze lan-
den verzoeken die maatregelen te nernen, die zo spoedig mogelijk
zullen leiden tot een snelle uitbreiding van de hoeveelheid tin die
zij beschikbaar zullen kunnen stellen;

b) De deelnemende landen uitnodigen met hem die regelingen
te treffen, die ertoe zullen leiden dat de beschikbare hoeveelheden
tin op billijke wijze onder de verbruikslanden worden verdeeld.

Artikel XVI

RedeUjke arbeidsvoorwaarden

De deelnernende landen verklaren dat zij, ten einde het dalen
van de levensstandaard en het ontstaan van oneerlijke concurrentie
in de wereldhandel te voorkomen, zullen trachten in de tinindustrie
redelijke arbeidsvoorwaarden te waarborgen,

Artikel XVII

Bijkomstigde bepalingen

1. Deelnemende landen zullen tijdens de werkingsduur van deze
Overeenkomst al hun krachten inspannen en samenwerken om te
bevorderen dat de doelstellingen ervan worden bereikt.

2. Niettegenstaande de algernene strekking van lid 1, dienen de
deelnemende landen in het bijzonder het volgende in acht te
nemen:

a) Zolang er voldoende hoeveelheden tin ter beschikking staan
orn hun behoeften volledig te dekken mogen zi] het gebruik van
tin voor duidelijk omschreven doeleinden niet verbieden of
beperken behalve onder omstandigheden waarin zulk een verbod of
zulk een beperking niet onverenigbaar is met de Algemene Over-
eenkomst betreffende tarleven en handel;

b) Zij dienen voorwaarden in het leven te roepen die het
overbrengen van tinproduktie van minder naar meer doelmatig
werkende ondernerningen bevorderen;
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c) Ils encourageront la conservation des ressources naturelles I c) Zij dienen het behoud van de natuurlijke tinrijkdommen te
d'étain en empêchant l'abandon prématuré des gisements. I begunstigen door te verhinderen dat tinvoorkomens voortijdig

worden prijsgegeven.

Article XVIII

Liquidation de stocks constitués à des fins non commerciales

1. Un pays participant qui désire liquider des stocks d'étain con-
stitués à des tins non commerciales fera dOment connaître au
Conseil ses intentions en la matière et les rendra publiques.

. 2. Lorsqu'un pays participant fera connaître ses intentions de
liquider des stocks d'étain constitués à des fins non commerciales,
le Conseil engagera sans tarder des discussions avec le pays con-
sidéré touchant ces intentions.

3. Le Conseil examinera de temps à autre l'avancement des
opérations de liquidation et pourra faire des recommandations au
pays participant qui procède à ces opérations.

4. Les opérations de liquidation seront effectuées compte
dûment tenu de la nécessité de protéger les producteurs, les
transformateurs et les consommateurs contre toute désorganisation
de leurs marchés habituels qui peut être évitée. Il sera également
tenu compte des conséquences que la liquidation peut avoir sur
l'investissement de capitaux destinés à l'exploration et au dévelop-
pement de nouvelles sources d'approvisionnement, ainsi que sur
la prospérité et l'expansion de l'industrie de l'extraction de l'étain
dans les pays producteurs. Les quantités entrant en ligne de
compte et la durée des opérations seront fixées de manière à ne
pas gêner indûment la production et l'emploi dans l'industrie
de l'étain dans les pays producteurs et à éviter de porter gravement
atteinte à l'économie des pays producteurs participants.

Article XIX

Dispositions concernant la sécurité nationale

1. Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée :

a) Comme obligeant un pays participant à fournir des rensei-
gnements dont la divulgation serait, à son avis, contraire aux
intérêts essentiels de sa sécurité;

b) Comme empêchant un pays participant de prendre, isolément
ou avec d'autres pays, toutes mesures qui seraient, à son avis,
nécessaires à la protection des intérêts essentiels de sa sécurité
lorsque ces mesures:

i) Se rapportent au commerce des armes, des munitions ou du
matériel de guerre ou au commerce d'autres marchandises et
matières destinées directement ou indirectement à l'approvision-
nement des forces armées d'un pays quelconque; ou

ii) Sont prises en temps de guerre ou dans d'autres cas de
grave tension internationale;

c) Comme empêchant un pays participant de conclure ou
d'appliquer tout accord intergouvernemental (ou tout autre accord
conclu pour le compte d'un pays aux fins définies dans le présent
paragraphe) qui serait conclu par les forces armées ou pour leur
compte en vue de satisfaire les besoins essentiels de la sécurité
nationale d'un ou de plusieurs pays participant à un tel accord;

d) Comme empêchant un pays participant de prendre toutes
mesures résultant des obligations qui lui incombent en vertu de la
Charte des Nations Unies pour le maintien de la paix et de la
sécurité internationales.

2. Les pays participants notifieront, dès que faire se pourra, au
Président du Conseil toutes mesures prises concernant l'étain dans
le cadre des dispositions du sous-alinéa Il) de l'alinéa b) ou de
l'alinéa d) du paragraphe 1. Le Président en avisera les autres
pays participants.

3. Une plainte pourra être adressée au Conseil par tout pays
participant qui jugera dans le cadre du pr-ésent Accord que ses
intérêts économiques sont gravement lésés par les mesures prises
par un ou plusieurs pays participants, exception faite des mesures
prises en temps de guerre, conformément aux dispositions du
paragraphe 1.

4. Au reçu de la plainte, le Conseil procédera à un examen des
faits et il décidera à la majorité du total des voix détenues par
tous les pays consommateurs et du total des voix détenues par
tous les pays producteurs si le pays plaignant est fondé dans ses
griefs et, dans l'affirmative, il autorisera celui-ci à se retirer du
présent Accord.

Artikel XVIII

Verkoop uit tinvoorraden anders dan handelsvoorraden

1. Een deelnernend land dat tin wenst te verkopen uit voorraden
anders dan handelsvoorraden, geeft van deze verkoopplannen
kennis aan de Raad, alsmede door middel van een openbare kennis-
geving, met inachtneming van een redelijke termiin.

2. Wanneer een deelnemend land kennis heeft gegeven van zijn
voornemen tin te verkopen uit voorraden anders dan handels-
voorraden, bespreekt de Raad dit plan onmlddellljk met dat land.

3. De Raad bespreekt van tljd tot tijd het verloop van deze ver-
kopen en kan aan het deelnernende land dat zulke voorraden
verkoopt te dien aanzien aanbevelingen doen.

4. Bij de verkoop van zulke voorraden dient terdege rekening
te worden gehouden met de bescherming van produeenten, ver- en
bewerkers en verbruikers van tin tegen onnodige ontwrichting
van de normale markten. Tevens dient rekening te worden gehou-
den met de gevolgen van deze verkoop voor kapltaalinvesteringen
ten behoeve van het zoeken naar en de ontginning van nieuwe
voorkomens, alsmede voor een gezonde en zich uitbreidende
tinwinning in de produktielanden. De verkoop dient te geschieden
in hoeveelheden en over tijdvakken die de produktie en de werk-
gelegenheid in de tinindustrie in de produktielanden niet hin-
derlijk storen en geen moeilijkheden veroorzaken voor de economie
van de deelnemende produktielanden.

Artikel XIX

Bepalingen inzake nationale veiligheid

1. Niets in deze Overeenkornst dient aldus te worden uitgelegd
dat:

a) Een deelnemend land inlichtingen zou moeten verstrekken,
welker openbaarmaking door dit land wordt beschouwd als
strijdig met zijl'. wezenlijke belangen ten aanzien van de veilig-
heid;

b) Een deelnemend land niet, alleen of te zarnen met andere
landen, die maatregelen Zou mogen nemen welke het noodzakelijk
acht voor de bescherming van zijn wezenlijke belangen ten aanzien
van de veiligheid, wanneer die maatregelen:

i) Betrekking heoben op handel in wapenen, munitie of
oorlogstuig, of op handel in andere goederen en materialen,
welke direct of indirect gedreven wordt met het doel om een
militaire inrichting van een land te bevoorraden, dan wel

ii) Worden genomen in oorlogstijd of tijdens een andere nood-
toestand in het Internationale verkeer;

c) Een deelnemend land een intergouvemementele overeen-
komst (of andere overeenkomst ten behoeve van een land met het
doel in dit lid aangegeven), die gesloten is door of voor een
militaire inrichtlng met het doelom aan wezenlijke behoeften van
de nationale veillgheid van een of meer landen die deelnemen
aan een zodanige overeenkomst tegemoet te komen, niet zou
rnogen sluiten of uitvoeren; of

d) Een deelnemend land niet alle maatregelen zou mogen
nemen die voortvloeien uit zijn verplichtingen krachtens het
Handvest van de Verenigde Nattes voor het bewaren van de
internationale vrede en veiligheid.

2. Deelnernende landen stellen de Voorzitter zo spoedig mogeliik
in kennis van de maatregelcn welke zij nemen ten aanzien van
tin uit hoofde van b}, ii), of d) van lid l, en de Voorzitter doet daar-
van mededeling aan de andere deelnemende landen.

3. Een deelnemend land dat binnen het kader van deze Over-
eenkomst van oordeel is dat zijn economische belangen ernstig
zijn geschaad door maatregelen genornen door een of meer
andere deelnemende landen, met uitzonderlng van die rnaatre-
gelen die in oorlogstijd worden genomen krachtens het bepaalde
in lid 1, kan een klacht indienen bi] de Raad.

4. Na ontvangst van zulk een klacht bcoordcelt de Raad de
feiten en beslist met een meerderheid van de sternmen die de ver-
bruikslanden bezitten en een meerderheid van de totaie stemmen
die de produktielanden bezitten of het betrokken land zijn klacht
terecht heeft ingedlend, en indien de Raad besluit dat dit het
geval is staat hIj dat land toe de Overeenkomst op te zeggen,

I
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Article XX

Plaintes et différends

1. Toute plainte selon Iaquelle un pays participant aurait corn-
mis une infraction au présent Accord au sujet de laquelle aucune
disposition n'est prévue par ailleurs au présent Accord, sera à la
requête du pays plaignant déférée au Conseil pour décision.

2. Sauf dispositions contraires prévues au présent Accord, il
ne pourra être constaté d'infraction au présent Accord à la charge
d'Un pays participant que si une résolution à cet effet a été
adoptée. Toute constatation d'une telle infraction devra spécifier
la nature et l'étendue de l'infraction.

3. Si, aux termes du présent article, le Conseil constate qu'un
pays participant a commis une infraction au présent Accord, il
pourra, à moins qu'une autre sanction ne soit prévue par ailleurs
dans le présent Accord, priver le pays en question de ses droits
de vote et de ses autres droits jusqu'à ce qu'il ait remédié à
l'infraction ou qu'il se soit autrement acquitté de ses obligations.

4. Aux fins du présent article, l'expression • infraction au pré-
sent Accord • sera considérée comme comprenant toute infraction
à une condition quelconque imposée par le Conseil ou tout défaut
de satisfaire à des obligations imposées par le Conseil à un pays
participant conformément aux dispositions du présent Accord.

5. Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du
présent Accord devra, à la requête de tout pays participant, être
soumis au Conseil pour décision.

6. Dans tous les cas où un différend aura été déféré au Conseil
en vertu du paragraphe 5 ou dans les cas où une plainte impliquant
un différend relatif à l'interprétation ou à l'application du présent
Accord aura été déférée au Conseil en vertu du paragraphe 1, la
majorité des pays participants, ou tous pays participants détenant
au moins le tiers des voix au Conseil, peuvent demander au
Conseil qu'après un examen approfondi de la question et avant de
rendre sa décision, il prenne sur les points en litige l'avis du
comité consultatif dont il est question au paragraphe 7.

7. a) A moins que le Conseil n'en décide autrement à l'unani-
mité des voix exprimées, le comité consultatif aura la composition
suivante:

i) Deux membres qui seront désignés par les pays producteurs et
dont l'un doit posséder une compétence particulière dans le genre
de question faisant l'objet du différend et l'autre avoir une
formation et une expérience juridiques suffisantes;

. il) Deux membres remplissant les conditions mentionnées
ci-dessus désignés par les pays consommateurs; et

iii) Un Président choisi à l'unanimité par les quatre membres
désignés conformément aux dispositions des sous-alinéas i) et il)
ou, si l'accord ne peut sc faire sur son choix, par le Président
du Conseil.

b) Les ressortissants des pays participants pourront être
choisis pour faire partie du comité consultatif et les membres nom-
més siégeront à titre individuel et sans recevoir d'instructions d'un
gouvernement quelconque.

c) Les dépenses du comité consultatif seront à la charge du
Conseil.

8. L'avis du comité consultatif et les raisons qui le motivent
seront soumis au Conseil qui, après étude des renseignements per-
tinents, tranchera le différend.

Article XXI

Amendements et suspensions

1. a) Le Conseil pourra, à la majorité des deux tiers du total
des voix détenues par tous les pays producteurs ct à la majorité
des deux tiers du total des voix détenues par tous les pays con-
sommateurs, recommander aux gouvernements contractants
d'apporter des amendements au présent Accord. Dans sa recorn-
mandation, le Conseil prescrira le délai dans lequel chacun des
gouvernements contractants devra notifier au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ci-après
dénommé le Gouvernement du Royaume-Uni, s'il ratifie, approuve
ou accepte ou s'il refuse l'amendement recommandé.

Ii) Le Conseil pourra prolonger le délai prescrit par lui con-
formément à l'alinéa a) du présent paragraphe pour la notification
de la ratification, de l'approbation ou de l'acceptation.
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Artikel XX

Klachten en geschillen

1. Elke klacht dat een deelnemend land op deze Overeenkomst
een inbreuk heeft gernaakt waarvoor geen voorzlening elders in
deze Overeenkornst is getroffen wordt op verzoek van het land dat
de klacht indient verwezen naar de Raad, die in dezen beslist,

2. Behalve indien anders is bepaald in deze Overeenkomst, kan
slechts worden vastgesteld dat een deelnemend land op deze
Overeenkomst inbreuk heeft gemaakt, indien een desbetreffende
beslissing door middel van een resolutie is aangenomen. Wanneer
de inbreuk is vastgesteld, dient daarbij steeds de aard en de
ornvang daarvan te worden omschreven,

3. Indien de Raad krachtens dit artikel vaststelt dat een deel-
nemend land op deze Overeenkomst inbreuk heeft gemaakt, kàn
de Raad, behalve wanneer een andere straf elders in deze Over-
eenkomst is voorzien, het betrokken land vervallen verklaren van
zijn stemrecht en andere rechten totdat dat land de inbreuk
heeft hersteld of op andere wijze aan zijn verplichtingen heeft
voldaan ..

4. In dit artikel wordt onder « inbreuk op deze Overeenkomst •
mede verstaan de inbreuk op enlge door de Raad gestelde voor-
waarden of het nalaten een krachtens deze Overeenkomst door de
Raad aan een deelnemend land opgelegde verplichting na te leven.

5. Elk geschil betreffende de uitlegging of de toepassing van
deze Overeenkomst wordt op verzoek van een deelnemend land
verwezen naar de Raad, die in dezen beslist.

6. In alle gevallen waar een geschil naar de Raad is verwezen
krachtens lid 5, of in alle gevallen waarin krachtens lid 1 een
klacht naar de Raad is verwezen ten aanzien van een geschil
betreffende de ultlegging of de toepassing van deze Overeenkomst,
kunnen of wel een meerderheid van deelnemende landen, of wel
deelnemende landen die ten minste een derde van de stemmen van
de Raad bezitten verlangen dat de Raad na arnpele overweging
het oordeel van de in lid 7 bedoelde commissie van advies omtrent
de punten van geschil vraagt, alvorens een beslissing te nemen.

7. a) Tenzij de Raad met eenparigheld van stemmen anders
beslist, bestaat de comrnissie van advies uit:

i) Twee door de produktielanden te benoemen personen, waar-
van de één bijzondere bekwaamheden bezit op het gebied van de
in het geding zijnde kwestie en de andere een bekwaam en
ervaren [urist is;

ii) Twee door de verbruikslanden te benoemen personen die
voldoen aan dezelfde voorwaarden; en

iii) Een Voorzitter gekozen met eenparigheid van stemmen door
de vier personen die krachtens de onder i) en li) vervatte bepa-
lingen zijn benoemd, of indien zij niet tot overeenstemming kun-
nen komen, door de Voorzitter van de Raad.

b) Onderdanen van deelnemende landen kunnen worden gekozen
om in de commlsslo van advies zitting te nemen en de benoemde
personen treden op in hun persoonlijke kwaliteit en zonder lnstrue-
ties van enige Regering.

c) De onkosten van de commissie van advies worden door de
Raad betaald.

8. Het oordeel van de commissie van advles en de gronden
waarop dit oordeel ls gebaseerd worden voorgelegd aan de Raad
die, na alle desbetreffende gegevens te hebben bestudeerd, inzake
het geschil beslist.

Artikel XXI

Wijziging en schorsing

1. a) De Raad kan met een meerderheid van twee derden van
de stemmen die alle produktielanden bezitten en twee derden van
de stemmen die alle verbruikslanden bezitten, aan de Overeen-
komstsluitendc Regerlngen wijzigingen van deze Overeenkomst
aanbevelen. In zijn aanbevellng bepaalt de Raad de termijn
waarhinnen elke Overeenkomstsluitende Rogering aan de Regering
van het Verenigde Koninkrijk van Groot-Brittanniê en Noord-
Ierland, hierna te noemen de Regering van het Verenigd Konink-
rijk, ter kennls dient te brengen of zi] de wljziglng al dan nlet
bekrachtigt, goedkeurt of aanvaardt.

b) De Raad kun de door hem krachtens a) van dit lid vastgestelde
termijn voor mededeling van bekrachtiging, goedkeuring of aan-
vaarding verlengen.
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2. Si, dans le délai fixé en vertu de l'alinéa a) ou prolongé en! 2. Indien binnen de termijn bepaald krachtens a) van lid I of
vertu de l'alinéa b) du paragraphe I, un amendement est ratifié, vevlengd krarhtens b) van lid 1 een wijz.iging door oi namens alle
approuvé ou accepté par la totalité ou pour le compte de la totalité I deelnemende landen wordt bekraehtigd, gnedgekeurd of aanvaard
des pays participants, il entrera en vigueur immédiatement dès treedt deze wijzlglng in werking onmiddellijk na ontvangst door de
que la dernière ratification, approbation ou acceptation aura été Regering van hot Verenigd Koninkrijk van de laatste kennls-
reçue par Ie Gouvernement du Royaume-Uni, geving van bekrachtiging, goedkeuring of aanvaarding.

3. Un amendement n'entrera pas en vigueur si, dans le délai
fixé en vertu de l'alinéa a) ou prolongé en vertu de l'alinéa b) du
paragraphe l, il n'est pas ratifié, approuvé ou accepté par les pays
participants ou pour le compte des pays participants qui détiennent
la totalité des voix des pays producteurs et par les pays participants
ou pour le compte des pays participants qui détiennent les deux
tiers du total des voix de tous les pays consommateurs.

4. Si, à l'expiration du délai fixé en vertu de l'alinéa a) ou
prolongé en vertu de l'alinéa b) du paragraphe I, un amendement
est ratifié, approuvé ou accepté par les pays participants ou pour
le compte des pays participants qui détiennent la totalité des
voix des pays producteurs et par les pays participants ou pour le
compte des pays participants qui détiennent les deux tiers du total
des voix de tous les pays consommateurs :

a) L'amendement entrera en vigueur à l'égard des pays parti-
cipants par lesquels ou pour le compte desquels sa ratification,
son approbation ou son acceptation aura été notifiée, et ce à
l'expiration des trois mois qui suivront la réception par le
Gouvernement du Royaume-Uni de la dernière ratification, appro-
bation ou acceptation nécessaire pour parfaire la totalité des
voix des pays producteurs et les deux tiers du total des voix de
tous les pays consommateurs;

b) Le Conseil décidera, aussitôt que possible après l'entrée en
vigueur d'un amendement, si celui- ci est de nature à justifier que la
participation à l'Accord des pays consommateurs qui n'auront pas
ratifié, approuvé ou accepté l'amendement soit suspendue à partir
de la date à laquelle l'amendement doit entrer en vigueur conter-
mément à l'alinéa a) du présent paragraphe, et il portera cette
décision à la connaissance de tous les pays participants. Si le
Conseil décide que l'amendement est de la nature indiquée
ci-dessus, les pays consommateurs qui ne l'auront pas ratifié,
approuvé ou accepté, devront faire savoir au Conseil, dans le
mois qui suivra la décision de ce dernier, s'ils considèrent
toujours l'amendement comme inacceptable et la participation à
l'Accord des pays consommateurs qui agiront de la sorte sera
ipso facto suspendue, étant entendu toutefois que si l'un quel-
conque desdits pays consommateurs prouve au Conseil qu'il lui
était impossible de ratifier, d'approuver ou d'accepter un amende-
ment avant son entrée en vigueur dans les conditions' prévues à
l'alinéa a) du présent paragraphe, par suite de difficultés d'ordre
constitutionnel, le Conseil pourra différer le prononcé de la suspen-
sion en attendant que ces difficultés soient surmontées et que le
pays consommateur notifie sa décision au Conseil, et

c) Le Conseil pourra réintégrer, aux conditions qu'il jugera
équitables, tout pays consommateur qui aura été suspendu en
exécution de l'alinéa b) du présent paragraphe.

5. Le pays consommateur qui estimera que ses intérêts seront
lésés par UIl amendement pourra, avant l'expiration du délai fixé
en vertu de l'alinéa a) ou prolongé en vertu de l'alinéa b) du
paragraphe 1 ou avant l'expiration de tout délai qui précédera le
prononcé de la suspension d'un pays consommateur, en vertu des
dispositions de l'alinéa b) du paragraphe 4 du présent article
notifier au Gouvernement du Royaume-Uni son retrait du présent
Accord; ce retrait prendra effet à la date de l'entrée en vigueur
de l'amendement ou à la date à laquelle la suspension aura été
décidée, au choix dudit pays et suivant ce qui sera indiqué dans
sa notification.

6. Tout amendement au présent article n'entrera en vigueur
que s'il a été ratifié, approuvé ou accepté par la totalité ou pour
le compte de la totalité des pays participants.

7. Les dispositions du présent article n'affecteront pas les
pouvoirs prévus au présent Accord en ce qui concerne les amen-
dements ou extensions à apporter aux Annexes au présent. Accord.

Article XXIl

Relmit

1. Tout pays participant qui se retire du présent Accord pendant
la durée de son application n'aura droit à aucune part ni du produit
de la liquidation du stock régulateur dans le cadre des dispositions
de l'article XIII, ni des autres actifs du Conseil à l'expiration du

3. Indien binnen de tcrrnijn bepaald krachtens a) of verlengd
krachtens h) van lid 1, een wijziging door of narnens de deelne-
mende landen die alle stemmen van de produktielanden bezitten en
door of namens de deelnemende landen die twee derden van de
stemmen van de verbruikslandeu bezitten niet is bekrachtigd,
goedgekeurd of aanvaard, treedt deze wijziging niet in werking.

4. Indien aan het e.nde van de termijn bepaald krachtens a) of
vertengd krachtens b) van lid 1 een wijziging wordt bekrachtlgd.
goedgekeurd of aanvaard door of narnens de deelnemende landen
die alle stemmen van de produktielanden bezitten en door of
namens de deelnemende landen die twee derden van de stemmen
van de verbruikslanden bezitten :

a) Treedt de wijziging voor de deelnernende landen door of
namens welke van bekraehtiging, goedkeuring of aanvaarding is
kennisgegeven, in werking drie maanden na de ontvangst door de
Regerlng van het Verenigd Koninkrijk van de laatste kennisgeving
van bekrachtiging, goedkeuring of aanvaarding die nodig is om
alle stemrnen van alle produktielanden en twee derden van de
stemmen van alle verbruikslanden te omvatten;

b) Beslist de Raad zo spoedig mogclijk na de inwerkingtredlng
van een wijziging of de wijziging van dien aard is dat de verbruiks-
landen die deze niet bekrachtlgen, goedkeuren of aanvaarden
geschorst worden met ingang van de datum waarop de wiiziging
krachtens a) van d.t lid in werking treedt en doet hij van die
beslissing mededeling aan alle deelnemende landen. Indien de
Raad bepaalt dat de wijziging van zodanige aard is delen de
verbruikslanden die de wijziging niet hebben bekrachtigd, goedge-
keurd of aanvaard binnen een maand na deze beslisslng aan de
Raad mede of de wijziging nog steeds onaanvaardbaar is, en de
verbruikslanden die zulks hebbcn gedaan worden ipso facto
geschorst, met dien verstande dat indien een verbruiksland ten
genoegen van de Raad aantoont dat zijn hekrachtiging, goedkeuring
of aanvaarding van een wijziging wegens constitutionele moeilijk-
heden niet kon worden verkregen voordat de wijziging in werking
trad krachtens a) van d.t lid de Raael de schorsing kan uitstellen
totdat deze moeilijkheden zijn overwonnen en het verbruiksland
zijn besluit aan de Raad heeft medegedeeld;

c) Kan de Raad een vcrbruiksland dat geschorst is krachtens b)
van dit lid in ziin rechten herstellen op de voorwaarden die de
Raad billijk acht.

5. Indien een verbruiksland van oordeel is dat zijn belangen
door een wijziging worden geschaad, kan dit land voor het verstrij-
ken van de termijn vastgesteld krachtens a) van liel 1 of verlengd
krachtens b) van lid 1 of vöör het verstrijken van enige termijn
totdat tot. de schorsing van een verbruiksland is besloten op grond
van het bepaalde onder b) van lid 4 de Regering van het Verenigd
Koninkrijk kcnnisgeven van zijn opzcgging van deze Overeen-
komst, en deze opzegging treedt in werking op dezelfde datum als
de wijziging, of op de datum waarop tot zulk een schorsing in
overeensternming met de wens en kennisgeving van dat land is
besloten.

6. Elke wijziging van dit artikel treedt slechts in werking indien
deze wijziging wordt bekrachtigd, goedgekeurd of aanvaard door
of namens alle deelnemende landen.

7. De bepalingen van dit artikel doen geen afbreuk aan de
bevoegdheid krachtens deze Overccnkomst om de bljlagen bij
deze Overeenkomst te wijzigen of uit te breiden.

Artikel XXII

Opzegg'ing

1. Een deelnernend land dat deze Overeenkomst opzegt tlidens de
werkingsduur der Ovcreenkomst kan gcen aanspraak maken op
een aandeol in de opbrengst van de liquidatie van de buffervoor-
raad op grond van de ucpalingcn van artikel XIII, noch kan het
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présent Accord conformément aux dispositions de l'article XXIII, I aanspraak maken op een aandeel in de andere bezittlngen van de
à moins que le retrait n'ait lieu: Raad op grond van de bepallngen van artikel XXIII bij de

beëindiging van deze Overeenkomst, wanneer de opzegging niet
is geschied :

a) In overecnsternming met het bepaalde in lid 4 van artl-
kel XIX of lid 5 van artikel XXI; of

b) Door de kennisgeving aan de Regering van
Koninkrijk met en termijn van ten rninste twaalf
eerder dan een jaar na de inwerkingtreding van
kornst.

a) Conformément aux dispositions du paragraphe 4 de l'arti-
cle XIX Oll du paragraphe 5 de l'article XXI, ou

b) Moyennant un préavis d'au moins douze mois donné au
Gouvernement du Royaume-Uni un an au moins après l'entrée en
vigueur du présent Accord.

2. Tout pays consommateur qui aura été suspendu conformément
aux dispositions de l'alinéa b) du paragraphe 4 de l'article XXI
ne perdra pas pour autant ses droits à participer au produit de la
liquidation du stock régulateur dans le cadre des dispositions de
l'article XIII, ni à participer aux autres actifs du Conseil à l'expi-
ration du présent Accord, conformément aux dispositions de
l'article XXIII.

Article XXIII

Durée, expiration et renouvellement

1. a) Sauf dispositions contraires prévues au présent article, ou
à l'article XXIV, la durée du présent Accord sera de cinq ans à
compter de la date d'entrée en vigueur.

b) Le Conseil pourra, à la majorité des deux tiers du total des
voix détenues par tous les pays producteurs et à la majorité des
deux tiers du total des voix détenues par tous les pays consomma-
teurs, prolonger la durée du présent Accord d'une ou de plusieurs
périodes qui ne dépasseront pas au total douze mois.

2. Tout Gouvernement contractant pourra à tout moment notifier
son intention de proposer à la prochaine réunion du Conseil 'qu'il
soit mis fin au présent Accord, Si le Conseil adopte cette proposi-
tian à la majorité des deux tiers du total des voix détenues par
tous les pays producteurs et à la majorité des deux: tiers du total
des voix détenues par tous les pays consommateurs, il recom-
mandera aux Gouvernements contractants qu'il soit mis fin au
présent Accord. Si des pays qui détiennent les deux: tiers du total
des voix de tous les pays producteurs et des deux tiers du total
des voix de tous les pays consommateurs font savoir au Conseil
qu'ils acceptent cette recommandation, le présent Accord prendra
fin à la date qui sera fixée par le Conseil, sans que cette date
puisse être postérieure à un délai de six mois à compter de la
réception par le Conseil de la dernière notification émanant desdits
pays.

3. Le Conseil examinera de temps à autre la position respective
probable de l'offre et la demande d'étain au moment de l'expiration
du présent Accord et, dans une recommandation adressée aux
Gouvernements contractants, au plus tard quatre années après
l'entrée en vigueur du présent Accord, il leur fera savoir s'il est
nécessaire et opportun que le présent Accord soit renouvelé ct,
dans l'affirmative, sous quelle forme.

4. A l'expiration du présent Accord :
a) Le stock régulateur sera liquidé conformément aux disposi-

tions de l'article XIII;
b) Tous les engagements du Conseil autres que ceux du stock

régulateur une fois réglés, les actifs disponibles seront répartis
comme stipulé au présent paragraphe;

c) Si le Conseil est prorogé ou si un organisme est constitué
pour succéder au Conseil, ce dernier transférera à cet organisme
ses archives, sa documentation statistique ainsi que tous autres
documents qu'il déterminera et il pourra, à la majorité répartie des
deux tiers, décider de transférer à cet organisme tout ou partie
de ses autres actifs;

d) Si le Conseil n'est pas prorogé et si un organisme successeur
n'est pas constitué:

I) Le Conseil transférera ses archives, sa documentation sta-
tistique et tous autres documents au Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations-Unies ou à telle autre organisation interna-
tionale désignée par lui ou, en l'absence d'une telle désignation,
comme le Conseille jugera bon;

li) Le reste des actifs du Conseil, autres que les fonds, sera
vendu ou réalisé selon les directlves du Conseil; et

iii) Le produit de cette réalisation et tous autres fonds restant
encore à l'actif du Conseil seront alors répartis entre les pays
participants au prorata du total des contributions faites par ces
pays ail Compte administratif établi en vertu de l'article V.

het Verenigd
maanden niet
deze Overeen-

2. Niettemin verliest een verbruiksland dat geschorst is in over-
eenstemming met het bepaalde in b) van lid 4 van artikel XXI geen
enkele aanspraak op zijn aandeel in de opbrengst van de liqupidatie
van de buffervoorraad op grond van de bepalingen van artikel XIß
of op zijn aandeel in de andere bezittingen van de Raad op grond
van de bepalingen van artikel XXIII bij de beëindiging van deze
Overeenkornst,

Artikel XXIII

Werkingsduur, beëindiging enverlenging

1. a) Tenzij anders bepaald in dit artikel of in artikel XXIV is
de werkingsduur van deze Overeenkomst vijf [aar te rekenen van
de datum van inwerkingtreding.

b) De Raad kan met twee derde meerderheid van de stemmen
die alle produktlelanden bezitten en twee derde van dt, stemmen
die alle verbruikslanden bezitten de werkingsduur van deze
Overeenkomst verlengen met een tijdvak of tijdvakken van in totaal
niet langer dan twaalf maanden.

2. Een Overeenkomstsluitende Regering kan te allen tijde ken-
nisgeven van haar voornemen tijdens de volgende vergadering
van de Raad voor te stellen deze Overeenkomst te beëindigen.
Indien de Raad met een meerderheid van twee derde van de totale
stemmen die alle produktielanden bezitten en twee derde van de
totale stemmen die alle verbruikslanden bezitten zulk een voorstel
aanneemt, beveelt de Raad de Qvereenkomstsluitende Begeringen
aan deze Overeenkomst te beëlndigen, Indien de landen die
twee derde van de totale stemmen van alle produktielanden en
twee derde van de totale stemmen van alle verbruikslanden bezitten
de Raad mededelen dat zij de aanbeveling aanvaarden, wordt deze
Overeenkomst beêindigd op een door de Raad te bepalen datum,
doch uiterlijk zes maanden nadat de Raad de laatste kennis-
geving van deze landen heeft ontvangen.

3. Op gezette tijden gaat de Raad na welke verhoudlng bij de
beëindiging van de Overeenkomst waarschijnlijk tussen het aanbod
van tin en de vraag naar tin zal bestaan en doet uiterlijk drie jaar
na de lnwerkingtreding van de Overeenkomst een aanbeveling aan
de Overeenkomstsluitende Regeringen of het nodig en dienstig Is
dat deze Overeenkomst wordt verlengd en, indien dit het geval
is, in welke vorm.

4. Bij het heëindigen van deze Overeenkomst :
a) Wordt de buffervoorraad geliquideerd in overeenstemming

met de bepalingen van artikel XIII;
b) Worden, nadat aan alle door de Raad aangegane verpliehtln-

gen die geen verpliehtingen van de buffervoorraad zijn, is vol-
daan, de overblijvende activa van de hand gedaan op de in dit lid
bepaalde wijze;

c) Draagt de Raad, indien deze wordt bestendigd of een lichaam
in het leven wordt geroepen ter opvolging van de Raad, zijn
archlef, het statistiseh materiaal en de andere stukken die de Raad
aanwijst aan het lichaam dat hem opvolgt over en kan de Raad
met een gedistrlbueerde twee derde meerderheid alle of een
gedeelte van zijn overblijvende activa aan zulk een lichaam over-
dragen:

d) Indien de Raad niet wordt bestendlgd en geen Iichaam ter
opvolglng van de Raad in het leven wordt geroepen :

i) Draagt de Raad ziin archief, het statistisch materiaal en alle
andere stukken aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties, of aan een door de Secretaris-Guneraal aangewezen inter-
nationale organisatie over; bij het uitblijven van zulk een aanwij-
zing handelt de Raad naar eigen goeddunken;

il) Worden de overblijvende activa van de Raad, voorzover deze
geen geldmiddelen zijn, verkocht of op enige andere manier te
gelde gemaakt op een door de Raad aan te duiden wijze; en

iii) Worden de opbrengst van zulk een verkoop alsrncde alle
andere bezittlngcn in geld, verdeeld op zodanlge wijze dat elk deel-
nemend land een aandeel ontvangt in verhouding tot zijn hlldragen
aan de lngevolge de bepallngen van artikel V Ingestelde adminis-
tratieve rekoning.
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5. Le Conseil demeurera en fonctions aussi longtemps qu'il sera, 5. De Raad blijft zo lang bestaan als nodig is voor de tenuit-
nécessaire pour veiller à l'application des dispositions du para- \ voerlegging van lid 4, het toezicht op de liquidatie van de buffer-
graphe 4, à la liquidation du stock régulateur ainsi que de tous voorraad en van alle overeenkomstlg artikel XIV in de produktie-
stocks détenus dans les pays producteurs en vertu de l'article XIV, landen aanwezigc voorraden, alsmede het toezicht op de behoor-
et au respect des conditions imposées par le Conseil en vertu du Iijke naleving van de door de Raad krachtens deze Overeenkomst
présent Accord ou en vertu du Deuxième Accord; le Conseil aura of krachtens de Tweede Overeenkomst opgelegde voorwaarden
les pouvoirs et exercera les fonctions qui lui sont conférés par en hij oefent die functies en bevoegdheden uit, die hem krachtens
Ie présent Accord dans toute la mesure nécessaire à cet effet. deze Overeenkomst zijn verleend voor zover zulks in dit opzicht

nodig is,

Article XXIV

Signature, ratification, approbation, acceptation
et entrée en vigueur

Le présent Accord sera ouvert, à Londres, du ter JUlU au
31 décembre 1965, à la signature des pays participants au Deuxième
Accord international sur l'étain et des gouvernements des Etats
indépendants représentés à la session de la Conférence des Nations-
Unies sur l'étain tenue en 1965.

2. Le présent Accord sera soumis à la ratüication, à l'approbation
ou à l'acceptation des gouvernements signataires, conformément à
leurs procédures constitutionnelles respectives. Les instruments de
ratification, d'approbation ou d'acceptation seront déposés auprès
du Gouvernement du Royaume-Uni.

3. a) Le présent Accord entrera en vigueur à titre définitif, pour
les gouvernements qui auront déposé leurs instruments de ratifica-
tion, d'approbation ou d'acceptation, dès le moment où, après le
30 juin 1966, de tels instruments auront été déposés au nom de
gouvernements représentant au moins neuf des pays consomma-
teurs énumérés à l'Annexe B, détenant ensemble au moins 400 des
voix dénombrées dans ladite annexe, et au moins sIx des pays pro-
ducteurs énumérés à l'Annexe A. détenant ensemble au moins
950 des voix dénombrées dans ladite annexe.

b) A l'égard de tout gouvernement signataire qui aura déposé
un instrument de ratification, d'approbation ou d'acceptation après
l'entrée en vigueur à titre définitif du présent Accord, celui-ci
entrera en vigueur à titre définitif à la date du dépôt de cet
instrument.

4. a) Si les conditions énoncées à l'alinéa a) du paragraphe 3
requises pour l'entrée en vigueur définitive du présent Accord ne
sont pas remplies, le présent Accord entrera en vigueur à titre
provisoire, pour les gouvernements qui auront déposé des
instruments de ratification, d'approbation ou d'acceptation ou qui
auront déclaré leur intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter
l'Accord, le jour suivant la date d'expiration du Deuxième Accord,
pourvu que ces instruments ou ces déclarations aient été déposés
auprès du Gouvernement du Royaurne-Uni :

i) Le 30 juin 1966 ou, sl le Deuxième Accord est prorogé, à la
date d'expiration dudit Accord; et

ii) Au nom de gouvernements représentant au moins neuf des
pays consommateurs énumérés à l'Annexe B, détenant ensemble
au moins 400 des voix dénombrées dans ladite annexe, et au moins
six des pays producteurs énumérés dans l'Annexe A, détenant
ensemble au moins 950 des voix dénombrées dans ladite annexe.

b) A l'égard de tout gouvernement signataire qui aura déposé
un instrument de ratification, d'approbation ou d'acceptation, ou
qui aura déclaré son intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter
le présent Accord pendant qu'il est en vigueur à titre provisoire,
l'Accord entrera en vigueur à titre provisoire à la date du dépôt de
Cet instrument ou de cette déclaration.

5. Si le présent Accord est entré en vigueur à titre provrsorre
conformément aux dispositions du paragraphe 4, dès que des
instruments de ratification, d'approbation ou d'acceptation auront
été déposés au nom de gouvernements représentant des pays
remplissant les conditions énoncées à l'alinéa a) du paragraphe 3,
le présent Accord entrera en vigueur à titre définitif pour lesdits
gou vernernents.

6. Si le présent Accord est entré en vigueur à titre provisoire
conformément aux dispositions du paragraphe 4, mais n'est pas
entré en vigueur à titre définitif conformément aux dispositions
du paragraphe 5 dans les six mois suivant la date d'expiration du
Deuxième Accord, le Président convoquera le Conseil le plus tôt
possible. Le Conseil pourra décider soit de mettre fin au présent
Accord à la date qu'il fixera, soit d'étudier, Il la date ou aux dates
qu'il jugera opportunes, la question de savoir s'il doit être mis fin
nu présent Accord. A moins que le présent Accord ne soit entré en
vigueur à titre définitif, il y sera mis fin au plus tard un an après
son entrée en vigueur à titre provisoire.

Artikel XXIV

Ondertekening, bekrachtiging, goedkeuring, aanvaarding
en inwerkingtreding

1. Deze Overeenkomst wordt van 1 juni tot en met 31 deeem-
ber 1965 te Londen ter ondertekening opengesteld voor landen
die hebben deelgenomen aan de 'I'weede Internationale 'I'inover-
eenkomst, alsrnede voor de Regeringen van onafhankelijke Staten
die waren vertegenwoordigd op de zitting van de Tinconferentie
van de Verenigde Naties in 1965.

2. Deze Overeenkomst is onderwerpen aan bekraehtiglng, goed-
keuring of aanvaarding door de ondertekenende Regeringen in
overeenstemming met hun onderscheiden constitutionele bepalln-
gen. De akten van bekrachtiging, goedkeuring of aanvaarding
worden nedergelegd bij de Regering van het Verenigd Koninkrijk.

3. a) Deze Overeenkomst treedt, voor de Regeringen die akten
van bekrachtiging, goedkeuring of aanvaarding hebben nederge-
legd, definitief in werking na 30 [uni 1966, en wel zodra zulke akten
zijn nedergelegd narnens Reger.ngen die ten minste 9 verbruiks-
landen als aangegeven in Bijlage B die te sarnen ten minste 400 van
de in die bijlage aangegeven sternmen bezitten en ten minste
6 produktielanden als aangegeven in Biîlage A die te zamen ten
minste 950 van de in die bijlage aangegeven sternmen bezitten,
vertegen woordigen.

b) Voor iedere ondertekenende Regering die een akte van
bekraehtlging, goedkeuring of aanvaarding heeft nedergelegd na
de definitieve inwerkingtreding van deze Overeenkomst, treedt deze
Overeenkomst definitief in werklng op de datum van nederlegging
van zulk een akte.

4. a) Indien aan de voorwaarden gesteld in a) van lid 3 voor
de definitieve inwerkingtreding van deze Overeenkomst niet is
voldaan, treedt deze Overeenkomst voorlopig in werking voor de
Regeringen die akten van bekrachtiging, goedkeuring of aanvaar-
ding hebben nedergelegd of mededeling hebben gedaan van het
voornemen haar te bekrachtigen, goed te keuren of te aanvaarden,
op de datum volgende op die van de beëindiging van de Tweede
Overeenkomst, mits deze akten of mededelingen zijn nedergelegd
bij de Regering van het Verenigd Koninkrijk:

1) Voor of op 30 juni 1966 of indien de Tweede Overeenkomst
wordt verlengd, voor of op de daturn van beëindiging van die
Overeenkomst; en

ii) Namens Regeringen die ten minste 9 verbruikslanden als aan-
gegeven in Bijlage B die te zamen ten minste 400 van de in die
bijlage aangegeven stemmen bezitten en ten mlnste 6 produktie-
landen als aangegeven in Bijlage A die te zamen ten minste 950 van
de in die biilage aangegeven stemmen bezitten, vertegenwoordlgen,

b) Voor iedere ondertekenende Regering die een akte van
bekrachtiglng, goedkeuring of aanvaarding van deze Overeenkomst
heeft nedergelegd of mededeling heeft gedaan van het voornemen
haar te bekrachtigen, goed te keuren of te aanvaarden terwijl zij
voorlopig van kracht is, treedt de overeenkomst voorlopig in
werking op de datum van nederlegging van zulk een akte of mede-
deling.

5. Indien deze Overeenkomst krachtens lid 4 voorlopig in wer
king is getreden, treedt zi] vanaf het t.ijdstip van nederlegging van
akten van bekrachtiging, goedkeuring of aanvaarding namens de
Regeringen -dio landen vertogcnwoordigen die aan de in a) van
lid 3 gestelde voorwaarden voldoen, definitief in werking voor die
Regeringen.

6. Indien deze Overeenkomst krachtens lid 4 voorlopig in wer-
king ls getreden, doch nog niet definitief krachtens lld 5 binnen
zes maanden na de beëlndigtng van de Tweede Overeenkomst,
roept de Voorzltter zo spoedig rnogelijk een vergadering van de
Raad bijeen. De Raad kan beslissen, hetzij op een door hem vast
te stellen datum deze Overeenkornst te beëindlgen, hetzij op een
door hem wenselljk geachte datum of wenseliik geachte data de
vraag te bespreken of deze Overeenkomst moet worden beëindigd.
Tenzij deze Overeenkomst echter definitief in werking treedt, wordt
zij niet later dan een [aar na de voorloplge inwerkingtreding
beëlndigd.
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7. Si le présent Accord est entré en vigueur à titre définitif con-
formément aux dispositions de l'alinéa a) du paragraphe 3 ou du
paragraphe 5 du présent article, et si un gouvernement qui a
déclaré son intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter le
présent Accord ne dépose pas son instrument de ratification,
d'approbation ou d'acceptation avant l'expiration d'un délai de
nonante jours à compter de la date d'entrée en vigueur définitive,
ledit gouvernement cessera d'être partie au présent Accord, étant
entendu que le Conseil pourra, à la demande du gouvernement
intéressé, prolonger le délai précité et qu'en outre ledit gouverne-
ment pourra cesser de participer à l'Accord avant l'expiration du
délai susmentionné ou de la période d'extension dudit délai,
moyennant un préavis d'au moins trente jours donné au Gouver-
nement du Royaume-Uni.

8. Le Gouvernement du Royaume-Uni convouuera à Londres la
première réunion du Conseil en vertu du présent Accord. Cette
réunion s'ouvrira dans les huit jours qui suivront la date d'entrée
en vigueur de l'Accord.

Article XXV

Adhésion

l. a) Tout gouvernement représenté à la session de la Confé-
rence des Nations-Unies sur l'étai!' tenue en 1965 ou tout pays
participant au Deuxième Accord international sur l'étain aura lp
droit d'adhérer au présent Accord aux conditions qui seront
fixées par le Conseil.

b) Tout autre gouvernement non représenté à la session de la
Conférence des Nations-Unies sur l'étain tenue en 1965 et qui est
Membre de l'Organisation des Nations-Unies ou de ses institutions
spécialisées pourra adhérer au présent Accord avec le consente-
ment du Conseil et aux conditions fixées par ce dernier.

2. Tout gouvernement contractant pourra, avec l'assentiment du
Conseil et aux conditions fixées par lui, faire une déclaration de
participation séparée pour un pays ou territoire ou des pays ou
territoires qui réunissent les conditions auxquelles l'article III du
présent Accord subordonne la participation séparée et qui n'ont
pas déjà fait l'objet d'une déclaration de participation séparée
dans l'instrument de ratification, d'approbation, d'acceptation, de
déclaration d'intention ou d'adhésion du gouvernement contractant.
Les dispositions du présent Accord s'appliqueront en conséquence
à ce pays ou territoire ou à ces pays ou territoires.

3. a) Les conditions fixées par le Conseil devront assurer une
situation équitable en ce qui concerne les droits de vote et les
obligations financières aux pays désireux d'adhérer ou de parti-
ciper par rapport aux autres pays déjà participants;

b) Lors de l'adhésion au présent Accord d'un pays producteur,
le Conseil, avec l'assentiment de ce pays, fixera le montant qui sera
indiqué pour celui-ci à l'Annexe E et pourra fixer le montant
supplémentaire d'étain qui pourra être stocké si l'extraction en est
inévitable au moment de l'extraction de certains autres minéraux
et qui sera indiqué à l'Annexe F; les montants ainsi fixés prendront
effet comme s'ils avaient été inscrits auxdites Annexes.

4. L'adhésion s'effectuera par le dépôt d'un instrument d'adhé-
sion auprès du Gouvernement du Royaume-Uni, qui notifiera
l'adhésion à tous les gouvernements intéressés et au Conseil,

5. Tout gouvernement contractant qui fait une déclaration de
participation séparée concernant un pays ou territoire ou des pays
ou territoires en vertu du paragraphe 2 adressera à cet effet une
notification au Gouvernement du Royaume-Uni.

6. Tout pays ou territoire dont la déclaration de participation
séparée aura été faite par un gouvernement contractant en vertu
de l'article III ou du paragraphe 2 du présent article sera, dès
qu'il deviendra un Etat indépendant, consldéró comme un gouver-
nement contractant et les dispositions du présent Accord s'appli-
queront au gouvernement de cet Etat comme s'il s'agissait d'un
gouvernement contractant originaire participant déjà au présent
Accord.

Article XXVI

Notification par 1.'Etat dépositaire

Le Gouvernement du Royaume-Uni notifiera à tous les gouver-
nements qui étaient représentés à la Conférence des Nations-Unies
sur l'étain tenue en 1965, à tous les gouvernements parties au

[ 30 l
7. Indien deze Overeenkornst krachtens a) van lid 3 of krachtens

lld 5 deüniticf in werking is getreden en indien een Regering die
rnededeling heett gedaan van haar voornemen haar te bekrachtigen,
goed te keuren of te aanvaarden, niet binnen een tijdvak van
negentig dagen te rekenen van de datum van de definitieve inwer-
kingtreding af een akte van bekrachtlging, goedkeurlng of aan-
vaarding nedertegt, neernt die Regering nlet langer deel aan deze
Overeenkornst, met dien verstande dat de Raad het bovengenoemde
tijdvak op verzoek van die Regering kan verlengen en voorts dat
die Regering kan ophouden deel te nemen aan de Overeenkomst
vóór het einde van dat tijdvak of van de verlenging daarvan door
kennisgeving van opzegging met inachtneming van een termijn van
ten minste dertig dagen aan de Regering van het Verenigd
Koninkrijk.

8. De Regering van het Verenigd Koninkrijk roept de eerste ver-
gadering krachtens deze Overeenkomst te houden, te Londen
bijeen. Deze vergadering vangt aan binnen acht dagen na inwer-
kingtreding van de Overeenkomst.

Artikel XXV

Toetreding

1. a) Iedere Regering die was vertegenwoordigd op de zittlng
van de in 1965 gehouden Tinconferentie van de Verenigde Naties
of ieder land dat heeft deelgenomen aan de Tweede Internationale
Tinovereenkomst heeft het recht tot deze Overeenkomst toe te
treden op door de Raad vast te stellen voorwaarden.

b) Iedere andere Regering die niet was vertegenwoordigd op de
zitting van de in 1965 gehouden Tinconferentie van de Verenigde
Naties, die lid is van de Verenigde Naties of van de gespecialiseerde
orgauisatles daarvan kan met toestemming van de Raad en op door
de Raad vast te stellen voorwaarden tot deze Overeenkomst toe-
treden.

2. Een Overeenkomstsluitende Regering kan, met tóestemming
van de Raad en op door deze vast te stellen voorwaarden, verklaren
dat een land of een gebied of landen of gebieden afzonderlijk deel-
nemen, indien deze gerechtigd zijn krachtens artikel III afzon-
derlijk deel te nernen, en in de akte van bekraehtlging, goedkeuring
of aanvaarding of toetreding, of in de mededeling van de Overeen-
komstsluitende Regering geen verklaring werd aîgelegd betref-
fende de afzonderlijke deelneming van dat land of gebied of van
die landen of gebieden; de bepalingen van deze Overeenkomst
zullen dienovereenkomstig op zulk een land of gebied of zulke lan-
den of gebieden van toepassing zijn.

3. a) De door de Raad vastgestelde voorwaarden dienen, ten
aanzien van stemrecht en financiële verplichtingen, een billijke
verhouding te scheppen voor de landen die wensen toe te treden
of deel te nemen ten opzichte van de andere reeds deelnemende
landen.

b) Wanneer een produktieland tot deze Overeenkomst toetreedt,
stelt de Raad met toestemming van dat land de voor dat land in
Bijlage E te vermelden hoeveelheid vast en kan de Raad de extra
hoeveelheld tin die in voorraad gehouden mag worden indien dat
tin onvermijdelijk wordt gewonnen bij het winnen van bepaalde
andere in Bijlage F te vermelden delfstoffen, vaststellen; de aldus
vastgestelde hoeveelheden zullen van kracht zijn alsof zij in
genoemde bijlagen waren opgonornen.

4. Toetreding geschiedt door het nederleggen van een akte van
toctreding bi] de Regering van het Verenigd Koninkrijk, die van
zulk een toetreding kennis geeft aan alle betrokken Regeringen en
de Raad.

5. Een Overeenkomstsluitende Regering die krachtens lid 2
verklaart dat een land of gebied of landen of gebleden afzonderlijk
deelnemen dient dit te doen door middel van een kennisgeving aan
de Regering van het Verenigd Koninkrljk.

6. Een land of gebied waarvoor een Overeenkomstsluitende
Regering een verklaring af'legt van afzonderlijke deelneming
krachtens artikel III of lid 2 van dit artikel dient, wanneer het een
zelfstandige staat wordt, geaeht te worden een Overeenkomstslul-
tende Regering te zijn en de bepallngen van deze Overeenkomst zijn
van toepassing op de Regering van zulk een staat alsof het een
oorspronkelijke Overeenkomstsluitende Regering die reeds aan
deze Overeenkomst deelneernt, betreft.

Artikel XXVI

Kennisgeving door de Depotregcring

De Regering van het Verenigd Koninkrijk doet alle Regeringen
die op de in 1965 gehouden 'I'inconferentie van de Verenigde
Naties waren vertegenwoordigd, alle Regeringen die lid zijn van de
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Deuxième Aeeord international sur l'étain, à tous les gouverne- Tweede Internationale Tinovercenkornst, 'Ille regeringen die tot
ments qui ont adhéré au présent Accord conformément aux dispo- deze Overeenkomst zijn toegetreden overeenkornstig de bepalingen
sitions de l'article XXV, au Secrétaire du Conseil et au Secrétaire van artikel XXV, de Secretaris van de Raad en de Secretaris-
général de l'Organisation des Nations-Unies : Generaal van de Verenigde Naties mededeling van:

a) Toute signature, ratification, approbation, acceptation ou' a) Ondertekeningen, bekraehtigingen, goedkeuringen, aanvaar-
déclaration d'intention de ratifier, d'approuver ou d'accepter le 'I' dingen en mededelingen van het voornemen de Overeenkomst te
présent Accord, communiquée conformément à l'article XXIV; bekrachtigen, goed te keuren of te aanvaarden overeenkomstig

I artlkel XXIV;
b) L'entrée en vigueur du présent Accord, à titre tant définitif b) De inwerkingtreding van deze Overeenkomst, zowel de voor-

que provisoire, conformément à l'article XXIV; lopige als de definitieve, overeenkomstig artikel XXIV;
c) Toute adhésion et toute notification de participation séparée c) Toetredingen en mededelingen van afzonderlijke deelneming

conformément à l'article XXV; overeenkomstig artikel XXV;
d) Toute notification de ratüication, d'approbation ou d'accepta- d) Mededelingen van bekraehtiging, goedkeuring of aanvaarding

tion d'amendements communiquée conformément à l'article XXI" van wijzigingen en de data van inwerklngtreding daarvan overeen-
ainsi que leur date d'entrée en vigueur, conformément au même komstig artikel XXI; en
article; et I

e) Toute notification de retrait et de cessation de participation. e) Mededelingen van opzegging en van het ophouden van deel-
neming.

Article XXVII

Copie certifiée conforme

Le plus tôt possible après l'entrée en vigueur du présent Accord,
le Gouvernement du Royaume-Uni adressera une copie certifiée
conforme du présent Accord au Secrétaire général de I'Organisa-
tion des Nations-Unies pour enregistrement conformément à
l'article 102 de la Charte des Nations-Unies. Tout amendement a
présent Accord lui sera pareillement communiqué.

Article XXVIII

Textes faisant foi

Les textes du présent Accord en langues anglaise, espagnole et
française font également foi. Les textes originaux seront déposés
auprès du Gouvernement du Royaume-Uni, qui en remettra une
copie certifiée conforme à chacun des gouvernements qui ont signé
le présent Accord ou qui y ont adhéré et au Secrétaire du Conseil.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par
leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord aux
dates figurant en regard de leurs signatures.

Pour le Gouvernement de la République d'Autriche:
Dr. Schwarzenberg.
30 décembre 1965.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
J. de Thier.

9 septembre 1965.
Cette signature est donnée au nom de

l'Union économique belgo-Iuxembourgeoise,

Pour le Gouvernement de la République de Bolivie:
V. Mendez, B.

Pour le Gouvernement du Canada:
Lionel Chevrier.
6 décembre 1965.

Pour le Gouvernement de la République démocratique du Congo:
J.A. Kabemba.

22 septembre 1965.

Pour le Gouvernement de Ja République socialiste tchécoslovaque

Zdenek Tfhlik.
30 décembre 1965.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:
E. Krlstiansen.

17 décembre 1965.

Pour le Gouvernement de la République française :
G. de Cource!.

30 décembre 1965.

Pour le Gouvernement de la République de J'Indonésie:
S. Suryo-Dl-Puro.
15 décembre 1965.

Artikel XXVII

Gewaarmerkt afschrift van de Overeenkomst

Zodra deze Overeenkomst in werking is getreden, doet de
Begering van het Verenigd Koninkrijk een gewaarmerkt afschrift
van deze Overeenkomst toekomen aan de Secretaris-Generaal van
de Verenigde Naties ter registratie overeenkomstig artikel 102
van het Handvest van de Verenigde Naties. Van alle wijzigingen
van deze Overeenkornst wordt eveneens mededeling gedaan.

Artikel XXVIII

Authentieke teksten van de Overeenkomst

De teksten van deze Overeenkomst in de Engelse, de Franse en
de Spaanse taal zijn alle gelijkelijk authentiek. De oorspronkelijke
exernplaren worden nedergelegd bij de Regering van het Verenigd
Koninkrijk, die gewaarmerkte afschriften daarvan zendt .aan alle
ondertekenende en toetredende regeringen, alsrnede aan de Secre-
taris van de Raad.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd door hun onderscheiden regeringen, deze Over-
ecnkomst hebben ondertekend op de data die tegenover hun hand-
tekeningen zijn geplaatst,

Voor de Regering van de Republiek Oostenrijk:
Dr. Schwarzenberg.
30 december 1965.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belglë :
J. de Thier.

9 september 1965.
Deze ondertekening geldt

voor de Belgisch-Luxemburgsc Econornische Unie.

Voor de Regering van de Republiek Bolivia:
V. Mendez , B

Voor de Regertng van Canada:
Lionel Chevrier.
6 december 1965.

Voor de Regering van de Demokratische Republiek Kongo :
J.A. Kabemba.

22 september 1965.

Voor de Regering
van de Socialistische Republiek Tsjechoslowakije :

Zdenek Trhlik.
30 december 1965.

Voor de Rcgorlng van hct Knninkrljk Denemarken:
E. Kristiansen.

17 decornber 1965.

Voor de Regering van de Franse RelJUbliek :
G. de Courcel.

30 december 1965.

Voor de Rogcring van de Republiek Indonesié :
S. Suryo-Di-Puro.
15 december 1965.
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Pour le Gouvernement de l'Israël :
A. Remez.

31 décembre 1965.

Pour le Gouvernement de la République italienne;
Gastone Guidotti.
10 décembre 1965.

Pour le Gouvernement du Japon :
S. Shima.

23 décembre 1965.

Pour le Gouvernement de la République de Corée :
Ambassador Honkon Lee.

Republic of Korea.
9 décembre 1965.

Pour le Gouvernement de Malaisie :
Ya' Acob.

29 décembre 1965.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique:
Eduardo Suarez.
27 octobre 1965.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :
J.H. Van Roijen.

31 décembre 1965.

Pour le Gouvernement de la République fédérale de la Nigéria :
Yusuff Maitama SuIe.

27 décembre 1965.

Pour le Gouvernement de la République du Rwanda:
A. Munyaneza.
31 août 1965.

Pour le Gouvernement de l'Espagne:
Alberto Lapez Herce.

29 décembre 1965.

Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande:
Plerng Nobadol Rabibhadana.

7 septembre 1965.

Pour le Gouvernement de la République de la Turquie:
Zeki Kuneralp.

8 décembre 1965.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Michael stewart.
13 décembre 1965.
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Annexe A

Voor de Begering van Israël:
A. Remez,

31 december 1965.

Voor de Begering van de Italiaanse Republiek:
Gastone Guidotti,
10 december 1955.

Voor de Regering van Japan:
S. Shima.

23 december 1965.

Voor de Regering van de Republiek Korea:
Ambassadeur Honkon Lee.

Republiek Korea.
9 december 1965.

Voor de Regering van Malaya :
Ya'Acob.

29 december 1965.

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Mexico:
Eduardo Suarez.
27 oktober 1965.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
J.H. Van Roijen.

31 december 1965.

Voor de Regering van de Bondsrepubliek Nigeria:
Yusuff Maitama SuIe.

27 december 1965.

Voor de Regering van de Republiek Ruanda:
A. Munyaneza.

31 augustus 1965.

Voor de Regering van Spanje:
Alberto Lopez Herce.

29 december 1965.

Voor de Begering van het Koninkrijk Thailand:
Plerng Nobadol Rabibhadana.

7 september 1965.

Voor de Regering van de Republiek Turkije:
Zeki Kuneralp.

8 december 1965.

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië en Noorci-Ierland :

Michael Stewart.
13 december 1965.

Pourcentages et voix des pays producteurs

Pays

Bolivie .
Congo (République démocratique du) . . .
Indonésie . . . . .
Malaisie . . . . .
Nigéria (République fédérale de) .
Rwanda .. . .
Thaïlande . . . , .

Total , ..

Pourcentage

100,00

Nombre de voix

Nombre I Iinitial de voix Complément Total

18,18
4,88

12,28
45,08

6,55
1,02

12,01

5
5
5
5
5
5
5

17547
119
435
6.~
10

116

180
52

124
440

68
15

121

35 965 1000
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Percentaqes en stemmen van produktielanden
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Land Pereentage
Aantal stemmen

AanvankeI. Aanvullende I Totaalstemmen stemmen

5 175 180
5 47 52
5 119 124
5 435 440
5 63 68
5 10 15
5 116 121

--~~.- ~-~--~---- --
35 965 1000

Bolivia , . . . ........•...••..•..•..•••••.••.••
Kongo (Democratische Republiek) .
Indoneslê . . . . .

. Maleisië . . . . .
Nigeria (Federale Republiek) .
Ruanda. . • . ...•.............................
Thailand .

Totaal . . . . ...........•.....................

18,18
4,88

12,28
45,08

6,55
1,02

12,01

100,00

Annexe B

Tonnages et voix des pays consommateurs

Pays

f~~~:~e.(~é.P~~I~~~~.f~~::~~~.~?.': ::~.....:
Belgique/Luxembourg . . . , .
Canada . . . ' , ,., ,.
Corée (République de) , .
Danemark . . . . .
Espagne . . . . , .
Etats·Unis d'Amérique . , , .
France , .
Inde , .. , , .. ,
Israël . , . . , , .
!talif! .
Japon , , . , .
Liban. . .
Libéria , .
Mexique , .
Panama . . . . .
Pays-Bas , , , .. , .
Royaume-Uni , .
Turquie . . . . .
Yougoslavie. , . . .

Tonnages

11726
4572
3315
4850261

558
1407

55937
11208
4581103
5717

15688
15
10

1200
10

3602
20408

750
1533

147451

Bijlage B

Nombre de voix

Nombre I Iinitial Complément
de voix

5 71
5 28
5 20
5 29
5 25 3
5 9
5 339
5 68
5 285 1
5 35
5 95
5 0
5 0
5 7
5 0
5 22
5 1245 5
5 9

105

Tonnages en stemmen van verbruikslanden

895

Total

76
33
25
34
6
8

14
344
73
33

6
40

100
5
5

12
5

27
129
10
14

1000

Land

Australië . . . . .. , .
België/Luxemburg , .
Canada . . . . , .. , , ,.,.
Denemarken . . . . ,.
Frankrijk . . . . , , .. , .
Dultsland (Bondsrepubliek) .
India . , . ., , .
Israël . . . . , , .
Italië . . . . , .. , .. , , ..
Japan . . . , , .
Korea (Republiek) .
Libanon . . . . , , .
Liberia , . . , , .. , ..
Mexico . . . ., ,
Nederland . . . . .. ,., , , .. , ,
Panama . . . . , , .
Spanje , , , ,
Turklje ,
Verenigd Koninkrijk , .
Verenigde Staten van Amerika , ,
Zuidslavië . . . . , , ..

Totaal . . . . , , , ,., ..

Tonnen
Aantal stemmen

Aanvankel. I Aanvullende
stemmen stemmen

4572
3315
4850

558
11208
11 726
4581

103
5717

15688
261
15
10

1200
3602

10
1407

750
20408
55937
1533

......... - - _-_._-- .

147451

5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5

105

28
20
29
3

68
71
28
1

35
95

2
o
o
7

22o
9
5

124
339

9

895

Totaal

33
25
34
8

73
76
33
6

40
100

7
5
5

12
27
5

14
10129

344
14

1000
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Annexe C

Partie I

Conditions dans lesquelles l'étain est réputé avoir été exporté
pour les besoins du contrôle des exportations

BoHvie
L'étain est réputé avoir été exporté quand il a été contrôlé par

les autorités douanières de Bolivie en vue du paiement des droits
de douane à l'exportation.

Congo (République dém.ocratique du)

L'étain est réputé avoir été exporté quand un connaissement
direct a été délivré par un transporteur affilié au Comité intérieur
des transporteurs de la République démocratique du Congo con-
statant la remise de l'étain audit transporteur.

Si, pour une raison quelconque, un tel document n'a pas été
délivré pour une expédition donnée, le tonnage d'étain ainsi
expédié est réputé avoir été exporté aux fins du présent Accord
quand les documents d'exportation ont été délivrés par l'Adminis-
tration des douanes de la République démocratique du Congo.

Indonésie
Si l'étain a été extrait dans les limites du territoire douanier, il

est réputé avoir été exporté aussitôt qu'il a franchi la douane; ou,
si l'étain a été extrait dans une zone de libre-échange, il est réputé
avoir été exporté aussitôt qu'il a été chargé à bord du navire
transporteur, le connaissement faisant foi.

Malaisie
L'étain est réputé avoir été exporté de la Malaisie au moment

où le département des douanes de la Malaisie a pesé les concentrés
ou, lorsque les concentrés ont été fondus avant le paiement des
droits de douane, au moment où ce département a pesé le métal en
vue du paiement des droits de douane à l'exportation.

Nigéria (Républ'qlle fédérale de)

L'étain est réputé avoir été exporté quand une lettre de voiture
a été délivrée par la Nigerian Railway Corporation, constatant la
livraison à ladite société des concentrés destinés à être exportés,
étant entendu que tous concentrés destinés à l'exportation et non
confiés à la Nigerian Ra'ilwœy Corporation sont réputés avoir été
exportés au moment où ils ont été contrôlés en vue du paiement
des redevances.

Rwanda
L'étain est réputé avoir été exporté au moment où il a été con-

trôlé par les autorités douanières sur présentation d'une licence
d'exportation délivrée par la Banque nationale du Rwanda.

ThaUande

L'étain est réputé avoir été exporté lorsqu'il a été pesé et con-
trôlé aux fins d'exportation par le département des douanes du
Gouvernement de la Thaïlande.

Partie II

Importations dans les pays producteurs

A l'effet de déterminer les exportations nettes d'étain aux
termes de l'article VII, les importations à soustraire des exporta-
tions pendant une période de contrôle seront le montant importé
dans le pays producteur intéressé pendant le trimestre précédant
Unmédiatement la dale à laquelle ladite période de contrôle aura
té déclarée, étant entendu que l'étain importé pour être fondu et

exporté n'entrera pas en ligne de compte.

Annexe D

Conditions pour les exportations spéciales

Les conditions mentionnées à l'article VIII sont les suivantes:
l'exportation spéciale est destinée à être versée à un stock gouver-
nemental et elle ne sera vraisemblablement pas utilisée dans des
buts commerciaux ou industriels pendant la durée du présent
Accord.
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Bijlage C

Deel 1

Omstandigheden wccronder tell behoeve van de exportcontrole
tin wordt geacht te zijn uitgevoerd

Bolivia
Tin wordt geacht te zijn uitgevoerd wanneer het door de Boli-

viaanse douane-autoriteiten ter fine van de betaling der uitvoer-
rechten Is gecontroleerd,

Democratische Republiek Kongo
Tin wordt geacht te zijn uitgevoerd wanneer een doorconnosse-

ment is afgegeven door een vervoerder die is aangesloten bij het
« Comité intérieur des Transporteurs de la République démocra-
tique du Congo ». waarin de aflevering van dat tin aan die ver-
voerder wordt bevestigd.

Indien om enigerlei reden voor een bepaalde zending zulk een
document niet is aïgegeven, wordt de hoeveelheid tin in die zending
geacht te zijn uitgevoerd ter fine van de Overeenkomst wanneer
uitvoerdocumenten zijn afgegeven door de Dienst der Douane van
de Dernocratische Republiek Kongo.

Indonesië

Indien tin wordt gewonnen in het douanegebied, wordt het
geacht te zijn uitgevoerd zodra het de douane is gepasseerd; of
indien het wordt gewonnen in vrijhandelszones, zodra het tin zich
aan boord bevindt van het vaartuig waarmede het blijkens het con-
nossement zal worden vervoerd.

Maleisië

Tin wordt geacht te zlin uitgevoerd uit Maleisië op het tijdstip
waarop de douane-autoriteiten van Maleisië de coneeniraten
hebben gewogen of, wanneer de concentraten gesmolten zijn
voordat uitvoerrechten zijn betaald,zij het metaal hebben gewogen
ter fine van de betaling dier uitvoerrechten.

Federale Republiek Nigeria

Tin wordt geacht te zijn uitgevoerd wanneer door de Nigerian
Railway Corporation een vervoerbiljet is afgegeven, waarin wordt
bevestigd dat concentraten voor uitvoer aan de Corporation zijn
afgeleverd; met dien verstande dat alle concentraten die niet aan
de Nigerian Railway Corporation voor uitvoer zijn verzonden,
geacht worden te zijn uitgevoerd op het tijdstip waarop zij ter
fine van de betaling van royalty zijn gecontroleerd.

Ruanda
Tin wordt geacht te zijn uitgevoerd op het tijdstip waarop het

door de douane-autoriteiten is gecontroleerd op vertoon van een
uitvoervergunning afgegeven door de « Banque nationale du
Rwanda »,

Thail.and
Tin wordt geacht te zijn uitgevoerd wanneer het is gewogen

en voor vervoer gecontroleerd door de douane-autoriteiten van de
Regerlng van Thailand.

Deel II

Invoer van produktielancien

Ter fine van de vaststclling van de nette tinuitvoer krachtens
artikel VII, bedraagt de in een controletijdvak van de uitvoer af te
trekken invoer, de in het betrokken produktieland gedurende het
kwartaalonmiddellijk vooraïgaande aan de aanwiizing van het
genoemde controletijdvak netto lngevoerde hoeveelheid, met dien
verstande dat voor het srnelten ingevoerde en daarna weer uitge-
voerde tin buit.en beschouwing wordt gelaten,

Bijlage D

Voorwaarden voor bijzondere uitvoer

De in artikel VllI bedoelde voorwaarden komen hlerop neer dat
de voorgenornen bijzondere uitvoer bestemd is deel uit te maken
van een regeringsvoorraad en dat het onwaarschijnlijk is dat deze
zal worden gebruikt voor commerciële of industriële doeleinden
tijdens de duur van deze Overeenkomst.



Annexe E

Montant des stocks dans les pays producteurs
aux termes de l'article XIV

Pays Quantités (tonnes)

Bolivie . . . . .
Congo (République démocratique du) .
Indonésie . . . . .
Malaisie . . . . .
Nigéria (République fédérale de) ,'
Rwanda . . . . .
Thaïlande . . . . .

24199
6492

16345
60 004
8721
1360

15995

Annexe F

Stocks supplémentaires inévitablement extraits
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Biilage E

Voorraden in produktielanden krachtens artikel XIV

Land Hoeveelheid
(in tonnen)

Boli via . . . . .
Kongo ç~emocratjsche Republiek) .'
Indonesië . . . . .
Maleisië .
Nigeria (Federale Republiek) .
Ruanda . . . . .
Thailand . . . . .

24199
6492

16345
60004
8721
1360

15995

Bijlage F

Extra voorraden die onvenniideij1~ worden gewonnen

Tonnage d'étain Aantal tonnen tincontenu dans les dat in voorraadconcentrés gehouden mag
Pays Autre minéral d'étain ~ouvant Land Andere delfstof worden voorêtre stoc é pour elke uitgevoer-cha1ue tonne de de ton van eenl'au re minéral andere delfstofextraite

Congo (République dërno- Kongo (Democratische Re-
cratique du) .......... 'I'antalo-eolombite 1,5 publiek ................ 'I'antalo-eolomblet 1,5

Nigéria (République fédé- Nigeria (Federale Repu- Colombiet
raIe de) ................ Colombite 1,5 bliek) . . , .............. 1,5

Rwanda .... ,. , .•. , . , •• Tantalo-colombite 1,5 Ruanda . . . . ........... 'I'antalo-eolombfet 1,5

Annexe G

Règles pcmr le réajustement des pourcentages
attribués aux pays producteurs

Règle 1

Le premier réajustement des pourcentages attribués aux pays
producteurs aura lieu à la première réunion que le Conseil tiendra
en vertu du présent Accord. Ce réajustement sera fait sur la base
des quatre derniers trimestres pour lesquels les chiffres concernant
la production d'étain de chaque pays producteur seront connus et
pendant lesquels il n'y aura pas eu de période de contrôle,

Règle 2

Les opérations ultérieures de réajustement des pourcentages
seront effectuées à des intervalles d'un an, à compter du premier
réajustement, sous réserve qu'aucune période postérieure aux
trimestres visés par les dispositions de la Règle 1 n'ait été déclarée
période de contrôle.

Bijlage G

Regels voor de herbepa!ing van de percentages
van de produktielanden

Regel1

De eerste herbepaling van de percentages van de produktie-
landen vindt plaats tijdens de eerste vergadering die de Raad
krachtens deze Overeenkomst belegt, Deze herbepaling dient plaats
te vinden op basis van de laatste vier kwartalen waarover cijfers
betreffende de tinproduktie in elk der produktielanden besehlk-
haar zijn gedurende welke geen controletijdvak gold,

Regel 2

De volgende herbepalingen van de percentages dienen plaats te
vinden met tussenpozen van een [aar na de eerste herbepaling, mits
geen kwartaal als controletijdvak is aangewezen na de in Regeli
genoemde kwartalen.

Règle 3 Regel 3

Si une période est déclarée période de contrôle, les pourcentages Indien een kwartaal als controletijdvak wordt aangewezen vindt
ne seront réajustés qu'à l'issue d'une nouvelle période de quatre geen volgende herbepaling van de percentages plaats dan nadat
trimestres consécutifs qui n'auront pas été déclarés période de gedurende vier latere opeenvolgende kwartalen geen controletijd-
contrôle; un nouveau réajustement aura lieu alors dès que les vak is aangewezen; een volgende herbepaling dlent dan plaats te
chiffres concernant la production d'étain de chaque pays produc- vinden zodra de produktiecijfers van tin in elk der produktie-
teur pendant les quatre trim~stres conséc~tifs en question ser~nt I' landen gedurende vier kwartalcn beschikbaar zijn; latere her?epa-
connus, et les opérations ultérieures de réajustement seront ensuite lingen dienen daarna met tussenpozcn van één jaar te geschieden
effectuées à des intervalles d'un an aussi longtemps qu'aucune zolang geen tijdvak als controletljdvak wordt aangewezen. Een
période n'aura été déclarée période de contrôle. La même procê- soortgeliike procedure dient toegepast indien een later tijdvak
dure sera appliquée si une autre période est ultérieurement als controletijdvak wordt aangewezen.
déclarée période de contrôle,

Règle 4

Aux fins des Règles 2 et 3, les opérations de réajustement seront
réputées avoir été effectuées à des intervalles d'un an si elles
ont eu lieu pendant le même trimestre de l'année civile que les
opérations de réajustement précédentes.

Regel 4

Wat Regels 2 en 3 betreft, worden herbcpalingon geacht met
tussenpozen van een [aar te hebben plaatsgevonden, indien zij
geschieden gedurende hetzelfde kwartaal van het kalenderjaar als
waarin de voorafgaande herbepalingen hebben plaatsgevonden.
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Règle 5

Lors de la première opération de réajustement prévue à la
Règle 1, les nouveaux pourcentages attribués aux pays producteurs
seront déterminés au prorata direct de la production d'étain dans
chacun d'eux pendant les quatre trimestres visés dans la Règle 1.

Règle 6
Pour les opérations de réajustement ultérieures prévues à la

Règle 2, les nouveaux pourcentages seront calculés de la façon
suivante:

i) En ce qui concerne le deuxième réajustement, les pourcen-
tages seront fixés au prorata direct de la production d'étain dans
chacun des pays producteurs au cours de la période la plus
récente de vingt-quatre mois calendriers consécutifs pour laquelle
les chiffres sont connus;

li) Pour ce qui est du troisième réajustement et de tous les
réajustements ultérieurs, les pourcentages seront fixés au prorata
direct de la production d'étain dans chacun des pays producteurs
au cours de la période la plus récente de trente-six mois calendriers
consécutifs pour laquelle les chiffres sont connus.

Règle 7
Pour les opérations de réajustement ultérieures prévues à la

Règle 3, les nouveaux pourcentages seront calculés de la façon
suivante:

i) En ce qui concerne le premier réajustement ultérieur, les
pourcentages seront fixés au prorata direct du montant total de
la production d'étain dans chacun des pays product.eurs au cours
de la période la plus récente de douze mois calendriers consécutifs
pour laquelle les chiffres sont connus et pendant les quatre tri-
mestres qui auront précédé immédiatement la période de contrôle
envisagée;

ti) Pour ce qui est des réajustements suivants, les pourcentages,
à condition qu'aucune période n'ait été déclarée période de con-
trôle, seront fixés au prorata direct de la production d'étain dans
chacun des pays producteurs au cours des périodes les plus
récentes de vingt-quatre et de trente-six mois calendriers consé-
cutifs respectivement pour lesquelles les chiffres sont connus.

Règle 8
Aux fins des règles précédentes, si un pays producteur n'a pas

communiqué au Conseil, un mois après la date à laquelle quatre
pays producteurs ont fait connaître leurs chiffres de production,
ses propres chiffres de production pour une période queleonque de
douze mois calendriers consécutifs, on calculera sa production pour
ladite période de douze mois en multipliant par douze la quantité
moyenne produite mensuellement pendant cette période, telle
qu'elle ressort des ehiffres connus, et en déduisant cinq pour cent
du montant ainsi établi.

Règle 9
Les chiffres concernant la production d'étain d'un pays produc-

teur pendant une période antérieure aux quarante-deux mois
qui auront précédé la date de réajustement des pourcentages ne
seront pas pris en considération aux fins des opérations de réajus-
tement.

Règle 10
Nonobstant les dispositions des règles précédentes, le Conseil

pourra diminuer le pourcentage attribué à' tout pays producteur qui
n'aura pas exporté le montant total autorisé fixé conformément
aux dispositions du paragraphe 4 de l'article VII ou tout montant
supérieur qui aura été accepté par Iul conformément aux disposi-
tions du paragraphe 7 dudit article. Au moment. où il prendra sa
décision, le Conseil admettra comme circonstance atténuante le
fait que le pays producteur intéressé a renoncé, conformément aux
dispositions du paragraphe 7 de l'article VII, à une fraction du
montant de ses exportations autorisées, à une date permettant aux
autres pays producteurs de prendre toutes mesures utiles pour
combler ce déficit ou le fait que le pays producteur intéressé,
bien que n'ayant pas exporté le montant fixé conformément aux
dispositions du paragraphe 8 de l'article VII, a néanmoins exporté
la totalité du montant des exportations autorisées fixé conformé-
ment aux dispositions du paragraphe 4 ou du paragraphe 7 de
l'article VII.

Règle 11
Si le pourcentage attribué à un pays producteur est diminué

conformément à la Règle 10, le pourcentage ainsi rendu disponible
sera réparti entre les autres pays producteurs au prorata des
pourcentages en vigueur à la date à laquelle sera prise la décision
de procéder à ladite diminution.
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Regel 5

Bij de eerste herbepaling krachtens Regel1, dienen de nieuwe
percentages van de produkticlanden recht evenredig te zijn aan de
tlnproduktie van elk van die landen gedurende de in Regel 1
bedoelde kwartalen.

Regel 6
Bij latere herbepalingen kraehtens Regel 2 worden de nieuwe

percentages als volgt berekend:

i) De percentages bij de tweede herbepaling dienen recht even-
redig te ziin aan de tinproduktie in eUt der produk:tielanden
gedurende de laatste vierentwintig opeenvolgende kalendermaan-
den waarover produktiecijfers beschikbaar zijn; en

H) De percentages bij de derde en alle latere herbepalingen
dienen recht evenredig te zijn aan de tinproduktie in elk der
produktielanden gedurende de laatste zesendertig opeenvolgende
kalendermaanden waarover produktiecijfers beschikbaar zijn,

Regel 7
Bij latere herbepalingen krachtens Regel 3 worden de nieuwe

percentages als volgt berekend :

i) De percentages van de eerstvolgende herbepallngen dienen
recht evenredig te zijn aan het totaal van de tinproduktie in elk
der produktielanden gedurende de laatste twaalf opeenvolgende
kalendermaanden waarover produktiecijfers beschikbaar zijn en
gedurende de vier kwartalen die onmiddellijk aan dat controletijd-
vak vooraf zijn gegaan; en

H) De percentages van de daaropvolgende herbepalingen, mits er
geen kwartaal als controletijdvak is aangewezen, dienen recht
evenredig te zijn aan de tinproduktie in elk der produktielanden
gedurende de laatste tijdvakken van onderscheldenlijk vreren-
twintig of zesendertig opeenvolgende kalendermaanden waarover
produktiecijfers beschikbaar zijn.

Regel 8
Wat. de vorenstaande regela betreft, en indien een produktle-

land zijn produktiecijfers voor een tijdvak van twaalf opeenvol-
gende kalendermaanden niet aan de Raad beschikbaar heeft gesteld
binnen een maand na de datum waarop vier produk.tielanden hun
produktlecijfers beschikbaar hebben gesteld, dient de produktie
van dat land gedurende een dergelijk tijdvak van twaalf maanden
te worden berekend door het gemiddelde maandelijkse produktle-
cijfer gedurende dat tijdvak, zoals dit uit. de beschikbare cijfers
blijkt, met twaalf te vermenlgvuldlgen en de aldus berekende
hoeveelheid met 5 procent te verrninderen.

Regel 9
De produktiecijfers voor tin in een produktieland over een

tijdvak dat meer dan tweeënveertig maanden voor de datum van
een herbepaling beëindigd Is, dienen bij die herbepaling niet in
aanmerking te worden genornen.

Regel 10
Niettegenstaande de in de vorenstaande regels vervatte bepa-

lingen, kan de Raad het percentage verminderen van een produktle-
land dat het totaal van zijn overeenkomstig lid 4 van artikel vn
berekend toegestane exportquotum of een door dat land krachtens
lid 7 van dat artikel aanvaarde grotere hoeveelheid, niet heeft
uitgevoerd. Bij het nemen van zijn besluit, dient de Raad het feit
dat het betrokken produktieland kraehtens Iid 7 van artikel vn
een deel van zijn toegestane exportquoturn tijdig heeft vrijgegeven
zodat door andere produktielanden doeltreffende maatregelen
konden worden genomen ten einde het tekort te compenseren, of
dat het betrokken produktieland dat de overeenkomstig lid 8 van
artikel VII bepaalde hoeveelheid niet heeft uitgevoerd, wel het
totaal van zijn overeenkomstig lid 4 of lid 7 van arUkel vn
bepaalde toegcstane exportquotum heeft ultgevoerd, als verzach-
tende omstandigheid te besehouwen.

Regel Il
Indien overeenkornstig Regel 10 het percentage van een produk-

tieland verminderd wordt, dient het aldus vriigekomen percentage
onder de andere produktielanden te worden verdeeld In verhou-
ding tot de voor hen op de datum van de beslisstng tot verminde-
ring geldende percentages,



Règle 12

Si, en application des règles précédentes, le pourcentage d'UI
pays producteur tombe au-dessous du chiffre minimum autorisé
en vertu de la clause figurant à l'alinéa a) du paragraphe 6 de
l'article VII, il sera rétabli à ce chiffre minimum, et les pourcen-
tages des autres pays producteurs seront réduits proportionnelle-
ment, de façon que le total des pourcentages s'établisse à nouveau
à cent.

Règle 13

Aux fins de l'alinéa b) du paragraphe 6 de l'article VII, pourront
être notamment considérés comme constituant une situation' excep-
tionelle, une catastrophe nationale, une grève importante ayant
par~ysé l'industrie extractive de l'étain pendant une période con-
sidérable, une interruption sérieuse des fournitures d'énergie ou
(dans le cas de la Bolivie) des transports sur la principale voie de
communication conduisant à la côte. \

Règle 14

Dans la. présente Annexe, l'expression c production d'étain •
sera considérée comme se référant exclusivement à la production
minière; la production des fonderies sera en conséquence ignorée.
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Regel 12

Indien, ten gevolge van de toepassing van de vorenstaande
regels, het percentage van een produktieland zodanig wordt ver-
minderd dat het lager is dan het door toepassing van het voor-
behoud van artikel VII, lid 6, onder a) toegestane minimum, dient
het minimum percentage van dat land te worden hersteld, en de
percentages van de andere produktielanden dienen dan overeen-
komstig te worden verminderd zodat het totaal van de percentages
wederom 100 bedraagt.

Regel 13

Voor de toepassing van lid 6, b), van artikel VII kunnen de vol-
gende omstandigheden onder meer als van uitzonderlijke aard
worden aangemerkt: een nationale ramp, een omvangrijke staking
die de tinwinning voor aanzienlijke tijd heeft lamgelegd, een lang-
durig uitvallen van de energievoorziening of (wat Bolivia betreft)
van de hootdvervoersroute naar de kust.

Regel 14

In de Bijlage wordt de uitdrukking « tinproduktle • geacht
uitsluitend betrekking te hebben op de produktie van de tinmijnen
en dientengevolge wordt de produktie als gevolg .van tinsmelting
buiten beschouwing gelaten.


